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ÜTAV0L-, RÖVID- U CYŐKE-LÁTÁSUAKRAü 
A legjobb szemüvegei nyújtja |6tállAa mftUett 

SOLOMONSON N. H. látszerész, váczi utcza 19. 
Leggazdagabb választék párisi színházi lát csök 

tábori távcsövekből, 5—20 f r t i g 
E0~ N a g y v á l a s z t é k a m e r i k a i e m b e r i mUB7.emekbol.~9U 

KWIZDA RÖSZVÉNY-FOLYADÉKJ t 
évek óta kipróbált , jeles szer 

köszvény, csíiz és idegbáiitalmak ellen. 
Jelesnek bizonyul ficzamodások, az izmok 

^ és idegek feszültsége, véraláfutások, zúzo
tt1 dások, a bőr érzéketlensége, továbbá helyi 

>'"? görcsök (lábikragörcs), idegfájás, s köte-
!> lékek után származott daganatok ellen; 

főként erősitö szer nagyobb fáradságok, 
gyaloglások, s tb. előtt és után, valamint előhala
dott aggkorban beállott gyöngeségeknél. 

Valódi minőségben a következő ezégeknél : Budapesten 
nagyban : Török József gyógysz., király-uteza, Strobentz 
testv., Thal lmayer A. és Seitz, Pillieh J . (kerepesi udvar); 
Kochraeister Frigyes utóda. Eger : Köllner L., gyógyszert., 
Gyöngyös: Káposztást F . gyógysz., Vozary T. gyógysz ; 
Győr: Lipóczy J., Naszaty J . ; Kecskemét: Molnár J . ; 
Komárom: Kirchner J á n o s ; P a k s : Flórian J.; P á p a : Ber-
inüller Alb. ; Székesfehérvár : Dieballa J . G., Körösi Vik
tor, Braun L. gysz. ; T a t a : Juszikó P. gyógysz. Acs : Kra-
tochwill J , gyógyszert. Esztergom: Senyi Ferencz gyógysz. 
Kellbacb Zsigm. lász-Ladány • Gejzner Gyula gyógyszert . 

F ő l e t é t : K W I Z D A F E R E N C Z J Á N O S 
kerületi gyógysz. és cs. k. udv. szállítónál Komeuburgban. 

Egy ü v e g g e l 1 f r t o. é . 
a g ^ E ^ Ezen kiviil a k o r o n a o r s z á g o k ni i n d e Ü 

*9 g y ó g y s z e r t á r á b a n vannak le té tek, ine. 
lyek a vidéki lapok által időnként köztudomásra hozatnak 
S z í v e s m e g r í i g f y e l é s s i i i l . E készítmény vételénél 

kérjük a t. közönséget, mindig K w i z d a k ö s z v é n y 
f o l y a d é k á t kérni és arra figyelni, hogy ép 'úgy min
den üveg, valamint a carton is a fönnebbi védjegygyei 
van-e ellátva. • 709 

SÜRGÖNY! 
S Ü R G Ö N Y ! S Ü R GÖN Y ! 

j Alexandria s Cairo lerombolása!! 
és az ottan volt telepedett szegény európaiak lemészár
lása következtében azok részére készült á rukat most 

oda szállítani nem lehet, ezeket 

I:III:IM 
végett átvettem és jp o t. o m á r o n túladom. 

Mély tisztelettel 693 
S C H I L L E R L-, vászon- és divat-nagykereskedii 1 

Hoff János-féle maláta egészségi csokoládéi 

A H O F F JÁNOS-félel 
maláta-csokoládé 

saz idült gyomor-, illetőleg emész
tési bántalom és vérszegénység! 
meggy ógyitása. f 
Valódi hamisítatlan állapotban idegerösiíöül a 
vérbajok és a lesoványodásnál orvosilag rendel
tetik a maláta-csokoládé kiváltképen a sápkór 
és vérszegénységnél. A legfinomabb maláta cso
koládé erősítésre előnyös.— 80 év alatt .r>N kitün
tetésben részesítve, Császárok királyok és feje
delmek által, készitve Hoff J á n o s csász. kir. 
udv. szállító ur, a maláta-készítmények feltalálója 
'"s készítője inalátakivonat csokoládé gyárában 

Köszönőlevél Budapestről. 
Tekintetes u r ! Tény, hogy 5 évvel ezelőtt 

meghűtöttem magamat olyannyira, h^gy nem
csak orvosok, hanem mindazok, kik csak egy
szer lát tak, életemhez semmi reményt sem kö
töttek, kénytelen voltam a Szepességet, zord ég 
hajlata miatt, azonnal elhagyni és az enyhébb 
éghajlattal biró Budapestre átköltözni. Már ak
kor is, minthogy más szerek nem használtak, 
menedéket kerestem a malátakivonat készítmé
nyekben és rövid idő múlva könyebbülést éreztem. 
Azóta a készítményeket rendesen használom és 
állapotom annyira javult , hogy reményem van e 
bajból kigyógyulni. — A midőn el nem mulaszt 
hatom ez alkalommal a malátakészitmétiveket a 
közönségnek ajánlani, kötelezve érzem magamat 
uraságodnak köszönetemet nyilvánítani és mára 
dek kiváló tisztelettel 

Budapest, 1882. márczíus st. Wozatka Ferencz 
Főüz le t Magyarország részére: 

[BUDAPEST, zsibárus-uteza 7, 
aao?lélemalata^kivonngeszsegnör 

VILÁGÍTÓ FESZÜLETEK 
föltalált önmaguktól 
világító feszületek. 
BT Tartós és gaz
dag világításért jót. 
állás nuijtiitik. ~»J. 
Ára darabnnkint 3 frt 
75 kr., finomabb kivi
telben 4 frt 50 kr. , 
különös finomságuak ta

lapzattal 6 forint; 

Szállítás készpénzre 
vagy postautánvétre 
E g y e d ü l i ós k i z á 
r ó l a g o s s z á l l í t ó k 

KLINGL & BAUV1ANN, Bécs, I., Tegetthofstr. 3. 
Ml. Utánzásokra figyelmeztetünk, minden drb hátulján czégünk raj taván. 

DiestrTÜfg 
kivitelben és csodá
latraméltó külsővel. 
?. feszületek ;iz újonnan 
föltalált cs. k. kizár, 
szabad, éjjel vilá
gító kr i s tá ly festék
kel vannak befestve, 
ni. Ív romlásnak nincsen 
alávetve, s miként a 
s/enfJános - bogarak a 
nyári éjszakán, olyan 
fényben és színpompá
ban világítanak ezen, 
csupán és egyedül álta
lunk készített, újonnan 

nnnnnnnriírtf nnnnnrt Yvvvxinnnfinri "n/wwrí 

AROZBŐR. A szépség eeyik fii feltét-'" a 8/éP arezbfir. 
Még k vtobbé »zép alkotású arcz is elbájol
hat, ha annak bőre kifogástalan. A le<szabá-
lyosahb szépség p d i g c s a k ak tor leszkell&en 
méltányolva, ha a bor és annah sziue nem 
nélkülözik a tisztaságot, féuyt és fiatal üdesé
get Sz mtslan bólgy elves- i minden igényét 

la szépségre, ha arcz! őre kifogásolható Hogy 
"tehát e^ szép éséletfiisseségü maridjon a késő 
Jagghorig, használjuk a számos tekintély, s ezek 
I között P_\efluch tanár Londonban Ruspi tanár, 
dr. Jüuger. dr. Raudnitz. «tb álmlajmit, 4 év 
óta azazeierektöl sikerrel használt Len 
gM-lrlv i iyir hnlzHnmot. Ezen kedvelt szé-
pitósz r a káros kendoz-s, szenvedélyek vagy 

egypb okoknál fogva tönkre t. it arezbört, aöt a h i m i ' által szét 
roncsolt börsi.erv««etet is teljesen helyreallitja. A fonnyadt 
sz raz bőrt uira fölfrissíti és simává teszi, s annak kedves színe
zetet kölcsönöz, s l egnkább koros ibb urak és hölgyek által figye
lembe veendő Hogy I>r. Lpiigirl ny i rhn l r.nmiiitii kiviil nem 
létezik jobb és megbízhatóbb szer a bor fentartáaa és szépítésére, 
n,indáink elismerik, a kik kísérletet tettek vele. Egy kotaóval frt 
1 5o — Fő letét M a g y a r o r s z á g s z a m á r a : Török József yógy-
szertárában Budapes t , király-uteza 12. l>oj.Nonyh»ii: Pisztory 
Hódignál Mihálykapo Teoiexvnrot t : Tarczay Istvánnál. 
Z á g r á b b a n : Mittelbacli Zsigrn. gyógyszert. G250 

A szép 
B••-:• .§ ••«-*:«-

•.'/. iíju legfőbb 
dísze A bajuszta
lan nem tálul fl 

léiínyoknál 
szerelemre, Ba-
ju:~z nélkül iiin-

oen csók. A 
kinek még ninc-

bajusza, az csak azonnal rendel
jen egy szelencze 

Musfacher balzsamo' 
P a n l I I I I S M ' . Frankfurt'/Main, 
Schillerstrasse 12. Barnulni fogja 

t. I toboza az egész 
alomba bérmentes 

ellet 1 Fl. 80 Xr. a 
B vagy utánvétele 
küldés vám mentes. 

„a szép menyasszonyhoz'' S z . - F e h é r v á r o t t . 
Vidéki rendelmények azonnal és lelkiismeretesen telje
síttetnek. fl~~T* < ' t - í o i m i j f o l j n - i i n g y e n . "*M£ 

Pénzküldésnél postai utalványt kérek használni, zár t 

levélben tetemesen több a postadij . 

Birói becztöfe állal U's/.áll. becsár. Most csak. 

10000 db Igfin. bécsi broge kendő . . . dbja —.— 
10000 « legfin. caehm. brg. kendő « —.— 
51100 i tiszta selyem brg. k e n d ő . . . « —.— 
looo « kis téli schawl gyermeknek « —.— 
3000 rf neh. csinv. futó szőnyeg'/« sz. rfe —.38 

—.60 
—.78 

1.50 

50()() « ••' s sz. lgnhz. doubl futó sznyg 
| 15000 • "/« sz. lg f. angol spárga sznyg « 

5000 db lt'gnliz. nagy szürke pokrócz dbja 

U r a k n a k n a g y o n f o n t o s ! 
5000 röf lcgnhz. brünni gyapjuszöv. egy 

egész nadrágnak 117 cm. . . . 
] egész öltönynek i rf kab. nadr. mell. lgf. 

reichenbergi g>apjnszövet _._ 
966 db in-legkött. alsó ing gymknk dbja 
320 « inelegköit. alsó ndrg'gyermeknek 
500 i köt. mel. alsó ing felnőtteknek 
600 « köt. mel. alsó nadtág « 
800 « legfin. angl. finiseh pq. alsó ing 
600 « legfin angl. finiseh alsó nadrá" 

1000 « nagy kÖ:t. meleg alsó ruha 
0000 pá r meleg flanell harisnya uraknak 

és hölgyeknek . . . . . . 
15000 db fin. caehm. kendő u iknk nyakra 

_'000 db tiszta sely. kendő urknk nyakra 

7.— 

11.— 
1.20 
1.40 
1.86 
1.95 
2.50 
2.70 
3.90 

- . 7 5 
—.72 

1.50 

—.03 
- . 1 0 
— .15 
—.10 
—.18 
- . 2 8 
— .35 

1.85 

1 2.80 i 

495 I 
- . 5 8 1 

-.68 I 
—.74 1 
— ..13 
—.98 

1 K 

- .36 
-.35 1 

Dr. Pnttison 
köszvény - gyapot ja 
azonnal enyhíti és gyorsan 

gyógyítja a ' 690 
l t ö s z - v é i i y é s c s ú z 
minden nemeit, úgymin t : 
arcz-, mell-, nyak- és fogfá
jásokat , fej-, kéz- és térd-kösz-
vényt, tagszaggatásokat, hat

ás ágyékfájásokat. 
70 krajezáros eüész, és 40 krajezáros fél 
csomagokban Budapesten Török József 
gyógyszertárában a «szent lélekhez", 
király-utcza 12., ésGerbardt A. gyógyffl-
keresk. *a fekete kutyához*, rózsa-tér 5. 
Ritter Imre fiai gyógyfükeresk. >a re
metéhez •, Bétitér-utcza 7. szám alatt. 
Aradon Bokor A., szerb-u. I.j Pozsony
ba n Pistory Bódog, gyógysz. «a vörös 
rikkoz- 170 Mihály-k., Temesváron 
Jahuer C. gysz. a •magyar királyhoz*. 

jA. Franklin Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható .' 

1 magyar nép naptára 
1883-ik évre. 

Képes kalendárium sokféle hasznos és mulattató olvasmánynyal ellátva. 
Szerkeszti 

if j . TATÁR P É T E R . 

HUSZONNYOLCZADIK ÉVFOLYAM. 
Á r a fűzve 30 krajezár. 

5000 db különféle nyakkendő dhja csak 5, 10 és 15 k 
—.66 p 

'ga^njgjuaii3a!Sflsi!a^^ 

Kávé 
k i t ű n ő minőségű, tiszta, 
orttf', illatos, nem festett, 

uj aratás 
pontosan 4J kilós csoma
gokban. Szállítás postán 
Utánvétellel, Au-zh i.i-Ma
gyarország m. lu-l\ ségébj . 

1 Ü l l ő n k é n t n e t t ó 
vám- és postabérmentesen. 
Gyöngy-Ceylon, lgf i). 1.98 
Gyöngy-Manilla, f. v. 1.65 
Ceylon, Prima barnk 1.70 
Ceylon, fi iom zöld 1.58 
fflOCCa, v a l ó d i a r a b . . . 1.84 
IttOCCa, a f r i k a i , legti i i . 1.64 
Cuba, n s z e m ü s.-zöld 1 8(1 
fflenadc, aranya, legf. 1 60 
Domingo, válogatott 1 50 
láva, legtin., vil. zöld 1 44 
SanlOS, zamatos, legf. 1.36 
RÍO, zamatos és jó . . . 1.30 
Jamaica, jóízű 1.14 
Mait i R. Trieszt . 

T a r t a l m a : Kamatszámítás uj pénzben. — Cselédbért árendát mutató tábla. — N a p t á r i 
ró-z naploJHgy«ékkel. — Bélyegekről. — Boldog uj évet. — A királyné mellszobra (képpel). 
Városi Mihá|ytól. — Mária Valéria főherczegnö (képpel). — A Bojtorján Ambrus kincse. 
Lraa t ö r t é i t . I r ta Erdélyi Gyula. — Kálnoky gróf az uj külügyminiszter (képpel). — Mátyás 
király nyomdokában (2 képpell. — Temetés a minő soha sem volt (képpel.) — A házi ipar. 
• Nevessünk. — A Magyarországban tar ta tni szokott oisz. vásárok jegyzéke. — Hirdetések 

ARIENBAOI KATONAI GYÓGYHÁZ SORSJEGYEI. 
Q4nnnyeremény arany-ezüstés drá9a ot» n n n ^ 0 ^ 
O f U U Ságokban, összes érték f o r i n t Ú Ü « U U U i i a U K r ' 

ffl ARIENBADI KATONAI GYÓGYHÁZ SORSJEGYEI. 
Főnyere
mény egy 
667 

NOI BRILLANT-ÉKSZER 
(készlet 5 dbbal) S#~ Ér téke 8 0 0 0 frt. " » 3 

iöOir. 

M ARIENBADI KATONAI GYÓGYHÁZ SORSJEGYEI. 
i-CSíZUST ASZTALI KÉSZLET 
( 1 3 8 db.) É r t é k e 2 0 0 0 f r t . E«en kivül további 158 fii- h 3240 mellék-nreremény. 

á50kr. 
K a p h a t ó a l e g t ö b b v á l t ó i r o d á b a n , l o t t o g y ü j t S d é b o n és s o r s j e g y k e r e s k e d é s b e n . 

r 0 S0rSlBSY"6i&rilSliíS. V t í :r;, TTTm r i - S " 
J ° J huadoluHftalaiiak valtóJtaza. 

Frank l in - l a r su la t nyomdába (Budapest, egyetem utcza 4-ik s/.nrn.) 

v)&. 

46- ik s z á m 1882. BUDAPEST, NOVEMBER 12. X X I X . évfolyam. 
Blífiutési föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 12 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt; I télévre--- 6 • 
CBopin a VASÁRNAPI ÚJSÁG : ) egész évre 8 frt 

| félévre —-4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : í egész évre 6 frt 

V félévre- - 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailag. 
meghatározott viteldij is csatolandó 

ALMÁSY PÁL. 
(1808-1882.) 

EGYBE kevesebb lesz azok száma, kik a ma
gyar nemzet ébredési korszakában szere
pet játszottak s az Ausztriával kötött ki

egyezéstmegelőző mozgalmakban is jelentékeny 
részt vettek. Uj faj áll a lebunyó belyébe s ma
holnap már ritkaságként fogunk csak ismerni 
egyet-kettőt azok közül, kiket hónuk lángoló 
szeretete sokszor oly áldozatokra, oly koczkáza-
tokra sarkalt, melyek előtt döbbenve áll meg a 
mai kor kisebb lelkű nemzedéke. 

Azok között, kik még néhány évtized előtt 
nyugodalmat, vagyont, szabadságot, életet oly 
habozás nélkül tudtak föláldozni ideális nagy 
czélokért, — első sorban fogja följegyezni amaz 
idők krónikása az e hó első napján elhunyt 
Almásy Pál nevét, a mintaszerű gentlemanét, 
az önzetlen hazafiét, a nemzet jogainak bátor 
harezosáét s ugy a nyilvános, mint a magánélet 
eredeti magyar typusáét. Nagy szerepe vala egy
koron, a nemzeti remények legszebb szálai fű
ződtek tevékenységéhez, — midőn egyszerre 
fordulatot vettek az idők s ő csöndes emberré 
lett, elannyira, hogy csaknem végkép elfeledték' 
már azok is, kiknek szemében neve még az 
imént programm, alakja zászló vala. 

Hadd álljon itt, a mit felőle, szerepléséről, 
viszonyairól, jelleméről Pulszky Ferencz föl
jegyez : 

Az Almásy-családnak azon ága, melyet 
Pál képviselt, gazdagabb volt, mint a grófi ág, 
de szerencsétlenebb. Pál nagyatyja rögtön halt 
meg, miután a német színház páholyában egy 
pohár limonádét ivott volt, melyet a család 
ügyvédje nyújtott neki. Az orvosok gutaütést 
konstatáltak, de kevés hónappal később Pál 
atyja is hirtelenül meghalt s a mérgezés ez 
esetben be volt bizonyítható; a bűntény szálai 
egy ügynökhöz vezettek, ki az Almásyakat nem 
is ismerte, de a családi ügyvéd párfcfogoltj a volt. 
Midőn a rendőrség kereste, vérében találta s ő 
az ügyvédet vádolta, hogy meg akarta ölni. 

Nincs itt helye ezen, a húszas években 
hires, regényszerű esemény hosszas elbeszélésé
nek, elég, hogy az ügynök a per alatt a fogság
ban meghalt, az ügyvéd a hétszemélyes tábla 
által három évi fogságra elitéltetett, de a mér
gezés titkának fátyola mégsem lebbent föl. 

Pál gyermek volt még, midőn nagyatyja s 
atyja oly hirtelen elhaltak, ugyanazért a leg

nagyobb vigyázat alatt neveltetett. Pesten talál
koztam vele, midőn először a világba lépett — 
szép volt és szellemes, olvasott s a sport min
den nemeiben járatos, a nők el voltak bájolva 
általa, a hazafiak sokat vártak tőle, mert gazdag 
volt, hazáját szerette s a hevesi bocskoros ne
messel, a hétszilvafás atyafival s a főrangú né
metes mágnással egyformán tudta magát meg
kedveltetni, mint európai műveltségű magyar 
gavallér. Társadalmi osztályának kitűnő kép
viselője, még a részben is, hogy számolni soha 
meg nem tanult s a levonáshoz és osztáshoz 
jobban értett, mint az összeadáshoz és sokszo
rozáshoz. Szerelmes volt ez időben s megnyerte 

szive választottját. Mindenki irigylette sorsát. 
i A mint akkor divatos volt, ő is résztvett a me

gyei politikában, tagja lett az országos ellen-
zéknek, melyet a két gróf Batthyány, Lajos és 
Kázmér, szerveztek, megválasztatta magát or
szággyűlési követnek s jelentékeny szerepet 
játszott az 1848-diki országgyűlésen mint az 
alsóház alelnöke, míg Pázmándy Dénes volt az 
elnök. A mint az idők komorodtak, midőn 
gr. Széchenyit Döblingbe vitték a tébolydába, 
midőn Jellasich betört az országba s Lamberg 
a nép által a hajóhídon megöletett: Almásy 
nem ijedt meg, ott volt a sukorói csatánál s biven 
megmaradóit helyén a képviselőház élén, mi-

A L M A S Y P A L . 
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dőn az Bécsből már hűtlenséggel bélyegezte-
tetett s Windischgriitz elől Debreczenbe mene
kedett. Az elnök nem jelent meg ottan, Alinásy 
Pál lepett helyébe, s ápril 14-én ö mondta ki a 
végzetes végzést. A világosi nap után neki is 
menekülnie kellett, hogy a bitófát kikerülje. 
Parisban élt főleg és Svájczban, összeköttetés
ben Kossuthtal, Telekivel és az olasz menekül
tekkel, kik kedves társalgását és politikai tapiu-
tatát nem tudták elegendően bámulni. Az ötve
nes évek vége felé került vissza, s tényezője 
volt az 1860-iki országgyűlésnek, s ámbár gróf 
Teleki László gyászos halála után Tisza Kál
mán lett a határozati pártnak névleges vezére, 
mindenki tudta, hogy Almásy Pál, ki nem tar
totta magát szónoknak, volt az ellenzék igaz
gató szelleme; ő intézte el ugy a dolgokat, 
hogy midőn a határozati párt többségben volt, 
néhány tagjának elmaradása által az ellenzék 
kegyelméből mégis a felirati párt győzött. Al
másy ekkor nem akarta még szélsőségig vinni 
a dolgokat, sőt, a mint Kossuth Irataiból kitű
nik, szakított is vele, de három évvel később 
ő állt egy összeesküvésnek élén, mely egy uj 
fölkelést tervezett; az egész terv az osztrák 
rendőrség ismeretes otrombasága mellett is csak
hamar fölfedeztetett, mert a magyar nem tud 
konspirálni; meg tud verekedni, meg tud halni, 
de a titkos társulatok nincsenek Ínyére, kife
csegi bor mellett pajtásainak, s nem teszi föl, 
hogy lehetnek köztük árulók. 

Almásy s barátai az uj-epületbe kerültek, 
de most magyar emberek ültek már a bécsi kan-
czelláriában, a vérpad kijött a divatból, a fog
lyok egy pár évi fogság után kegyelmet nyertek, 
s Almásy mint igazi gavallér távol maradt ezen
túl a tényleges politikától s visszavonult a ma
gánéletbe. Fényes tehetségei mellett nem volt 
szerencsés, hazafi érzületet mélyen sértette, 
hogy fia, mig ő számkivetésben szenvedett, az 
osztrák seregben mint tiszt szolgált, s hogy 
leánya osztrák katonatiszthez ment férjhez, de 
fiának kora halála mégis szomorúan hatott ke
délyére. Zilált vagyoni állapotát merész vállal
kozással akarta helyre állítani, herczeg Ester
házy és Grassalkovics-féle jószágokat vásárolt, 
de mig társai meggazdagodtak, ő tönkre ment. 
Rokona, gr. Almásy György átvette s rendezte 
ekkor ügyeit oly sikerrel, hogy Pál a nagy ősi 
vagyon maradékából mégis szerényen megélhe
tett egy sugárúti villában, közel azon képző
művészeti társulat palotájához, melynek egykor 
elnöke volt, s melynek fölvirágzása mindig szi
vén feküdt. Mig telt, minden hazai intézetet bő-
kezüleg gyámolított, barátait segítette, minden
kivel gondolt, csak önmagával soha. Visszavonu
lásában azonban, midőn a világ megfeledkezett 
róla, boldogabb volt, mint legfényesebb korá
ban, mert második felesége jobban értette meg 
jellemének nemességét, mint az első, s hü sze
relme által elfeledtette vele a sors csapásait. 

Almásy Pál 1808-ban született, mint nagy 
összeköttetésű, gazdag szülők gyermeke, Heves
megyében, hol már zsenge ifjú korában érint
kezésbe jutott a magyarság leghazafiasabb ér
zelmű szóvivőivel. A negyvenes években már 
előkelő szerepet játszott a megye kormányzatá
ban, melynek 1847-ben követe, majd az első 
népképviseleti országgyűlésen Gyöngyös váro
sának képviselője lett, hol azonnal a képviselő
ház alelnökévé választatott. Midőn az ország 
megtámadott alkotmánya védelmére fegyvert 
ragadni kényszerült: habozás nélkül követte az 
országgyűlést Debreczenbe is, föltétlenül csat
lakozván a függetlenségi harczhoz, nem gon
dolva vele, hogy életén kivül oly óriási vagyont 
koczkáztat, a minő fölött vajmi kevesen rendel
keztek akkor az országban. A debreczeni or

szággyűlésnek elnöke volt, ama minta-elnökök 
közül való, a kikhez hasonlókat a külföld par
lamentjei is csak keveset tudnak fölmutatni. Az 
emlékezetes ápril 14-ki ülésen is ö elnökölt, s a 
függetlenségi nyilatkozat jegyzőkönyvét első 
sorban ő irta alá. Szabadságharczunk gyászos 
vége után ő is menekült, huzamosb ideig tar
tózkodott Svájczban s élénk összeköttetést tar
tott fönn az emigráczió vezéreivel. Haza a 60-as 
évek elején érkezett s azok közé állott, kik a 
nemzet igazainak visszaszerzéséi-e semmitől 
nem riadtak vissza s készek voltak akár erősza
kot használni az erőszak ellen. Ligát alakított, 
melynek czélja volt kedvező körülmények be
várásával fegyveres kézzel is visszaállítani azt 
az alkotmányt, melynek békés megszerezhetó-
sére hiányzott a remény. Proklamácziók bocsát
tattak ki, haditerv is készült, s a kiáltványok 
egy és ugyanazon nap fölragasztattak az ország 
minden vármegyéjének házára, melyben akkor 
idegen önkényuralom közegei ültek. De a moz
galom mindjárt kezdetben elfojtatott, többen s 
köztök a vezér, Almásy Pál elfogattak. A nép
szerű főúr elfogatása nagy megdöbbenést és 
elkeseredést idézett elő az országban, — de a 
nagyszabású tervnek vége lön. 

Ez volt a forradalmi politikáuak utolsó föl-
lobbanása Magyarországon. Az 18GG-ki háború 
alatt már nem volt rá sem anyag, sem ember 
e hazában. Deák Ferencz húsvéti czikke meg
jelent s előkészite a trón es nemzet között a 
kölcsönös engesztelődés, megalkuvás útját. Al-
másyt is szabadon bocsátották s ő ettől kezdve 
a politikában nem vett tevékeny részt többé. 

De azon kivül is megmaradt jelentékeny 
embernek. A társadalom kebelében nemzeti 
czélokra megindult minden nevezetesebb kez
deményezésben ott volt a legelsők között. Az 
akadémia épületére megkezdett gyűjtésben a 
legnagyobb adományozók között fordult elő 
neve, a képzőművészeti társaságnak egyik ala
pitója, ket izben elnöke volt B azok közé tarto
zott, kik legtöbbet áldoztak e czélra. 

A magyar képzőművészet sokat köszönhet 
buzgalmának, áldozatkészségének; ugy szintén 
mindama nemes czélok, melyek a humanitás, a 
mivelődés, a nemzetiség terjesztésére irányultak, 
pártfogóra találtak benne. 

Budapesten, a félreeső Bajza-utczai csendes 
házában hunyt el, mint a mécs, hosszú beteg
ség után, s nagyszámú barátai és tisztelői, több
nyire országos kitűnőségek, kisérték ki földi 
maradványait a kerepesi temetőbe örök nyuga
lomra a jelentékeny embernek, kinek emléke 
sokáig fog élni a jobbak szivében. 

A GYERMEK. 
Tiszta legyen a kéz, mely kezét megfogja, 
Lépj födetlen fővel hozzá, mint templomba, 
Agyadnak, szivednek lökd ki előbb szennyét. 
Hogysem a gyermeket az öledbe vennéd. 

Oh mily édes teher ez a piezi jószág ! 
Semmi mocsok benne, minden csupa jóság ; 
Érintése gyógyít, csodatevő szentkép', 
Nézése megenyhít, mint oltári szent kép . . 

Ha a köves úton tántorogni kezdesz, 
Ha a kinos kétely férkőzik szivedhez. 
Ha hited, bizalmad a mában veszendő : 
Tekints a gyermekre, övé a jövendő ! 

Ha sötét éj födi élted zordon sorsát: 
Melletted a gyermek, egy darab mennyország 
Szived', ha mérgezi a gonosz indulat: 
Tekints reá, ő még angyalokkal múlat . . 

Ma még angyalokkal, holnap már ember lesz -
A bimbó zománcza, üdesége elvesz, 
Méhe, lepke, dongó mézét széjjelhordja, 
Szél, eső szirmait leveri a porba . . 

Oh, kiméivé érintsd, gondozd, ápold, védjed, 
Ha édesden szunyád, ha mosolygva ébred, 
Melengesd, takargasd, födjed kebeleddel, 
Útjából a tövist, kavicsot is szedd fel. 

Megfizet, ne aggódj', édes mosolyával — 
Mennybeli származás: e mosoly is rávall, 
Megfizet gömbölyű karja ölelése, 
Bíboros ajaka csókban csorgó méze. 

Megfizet, mert tisztán tanit meg érezni, 
Folytatni az utat, a hol ő most kezdi, 
Szeretni önzetlen, osztani játékit, 
Midőn szürke porból tündér-várat épit . . 

— Egyetlen napsugár, mely a sötét élet 
Árnyékos völgyébe vigaszunkra tévedt, 
Mely reményt csillogtatsz a szegény embernek: 
Jöszte a szivemre édes kicsi gyermek ! 

SZÁSZ BÉLA. 

RESIGNATIO. 
Tegnér költeményéből. 

Ah ! én orczámon is nem egy fájó köny égett, 
Sok örömem van sír alatt; 

De ám hálátlanul csupán a veszteséget 
Nézzem, s ne azt, a mim maradt ? 

Mi az élethez csatol, van egy-két drága láncz még: 
Rokon, baiát, erény, tisztelet, hála, hon, 

Ti, a kiktől bibor zománcz ég 
Én halavány vonásimon. 

Te ifjúkor, ki még az élet májusfája 
Körül vidám lebegve lengsz, 

S te rám mosolygó Múzsa, híves árny barátja, 
Ki a csillagokon merengsz, 

Te hivő gondtalanság, daczoló merészség, 
S hű karral egy világot tartó szerelem, 

Emlék — sóhaj, zengő reménység : 
Mily édesek ti énnekem ! 

Nem ragadom meg én, mint Phaéton, merészen 
A napszekérnek gyeplüjét; 

De csendesen veszem, akármi lenne részem, 
Halandó ember sorsakép. 

Nem koldulok nevet betöltött tisztemért, nem 
Az emlék gyászzenéjét koporsóm fölé ; 

Ha vitt, a mankóé az érdem, 
S aranyba foglaltassam-é ? 

Szent hévvel ölelem szivemre, mit a sors ád, 
Öröm legyen vagy szenvedés ; 

Nem itélem más bűnét, nem irigylem boldog sorsát; 
Éltem öröm s kibékülés. 

Ti, kik szerettetek, oh hála, drága hívek, 
S te, ki elköltözél haraggal ellenem, 

Oh bár megérthetnéd e szívet, 
Oh sír lakója, vedd kezem ! 

S ha ott kell állni majd napom munkája végin, 
Az öröklétnek küszöbén, 

Ha hallom jelszavát s gyér fürtöm lebbenésin 
Viharját ismerem fel én : 

Keljen fel akkor, oh ! egy erény, egy jótevésem, 
Mely édesen susog fülembe majd vigaszt: 

Nyugodt lesz akkor átmenésem, 
Rég várt barátul nézem azt. 

Ülj ott is vállamon le, multak gerliczéje, 
S hallasd turbékoló szavad'; 

Remény, te fogd kezem s a bús homályu éjbe 
Mutass te énnekem utat: 

Mily édes lészen ott mindennek megbocsátni, 
Mily édes újra fellelhetni egy hivet, 

Kezet szorítni, szivre zárni 
És sírni örömkönyeket! 

Föld s mennynek atyja, halld : a bért, mi éltem üdve 
Megadni bármiként akard: 

Én nem követelem, de nyugton várva, tűrve 
Áldlak, mig életembe' tart; 

Találnom egy szivet hagyj énnekem csupán csak, 
Mely a fagyasztó sir telében is szeret! 

Lelket, kiben hűséget lássak, 
Ki hisz erényt s hisz tégedet ! 

GYÖRV VILMOS. 

46. SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM. 

KATONA JÓZSEF IFJÚSÁGA, 
Irta 

G Y U L A I P A L . 

Egy önmagát szétzúzott nagy tehetség, 
mely kifejlett erejének C3ak egyetlen nyomát 
hagyja, egy félreismert mű, mely lassanként ki
vívja magát, de a melynek késő sikerét a tekinté
lyesebb kritika máig sem igazolta derekasabb m: 
ime Katona pályája. Őt a legnagyobb csapás 
érte, mely költőt sajthat, a meg nem hallgattatás 
és elnémulás; az ő életét azon kínok emésztet
ték föl, a melyek minden nagy tehetségű, korán 
elnémult költőt megrohannak : a ki nem elégí
tett becsvágy, a tévesztett élet, az eltemetett 
eszmék és érzések fájdalmai, a Géniusz kér
lelhetetlen boszuja, mely Erynnis-alakban 
szokta üldözni hűtelen kegyeltjeit. Csak né
hány évtizede, hogy elhunyt s mégis alig 
tudunk valamit élete viszontagságairól. Ki 
érdeklődött volna egy homályban élő, meg
bukott költő iránt ? Az irodalom és közön
ség oly közönynyel fogadták, hogy se barátai, 
se ellenségei nem lehettek, a kik megemlékez
zenek róla. Az irodalomtörténet írója a kecske
méti katholikus temető egyik düledező sírkövére 
volt utalva, melyet a szülői és testvéri kegyelet 
emelt s melynek mohosodé lapján már alig le
hetett elolvasni, hogy ott nyugszik Katona Jó
zsef, Kecskemét város fiskálisa, született 1792-
ben november 11-én, meghalt 1830-ban ápril 
10-án, életének barminczhetedik, hivatalának 
tizenegyedik esztendejében. 

Csak ujabban tudhattunk meg róla valamit. 
Mikor 1839-ben «Bánk bánt Pesten is diadalait 
ünnepelte, kíváncsian kérdezte mindenki: ki 
irta e jeles müvet, ki az a Katona, hol él az 
ismeretlen költő ? A legnagyobb rész azt sem 
tudta, hogy meghalt. Egy fiatal iró, Erdélyi 
János, mintegy a közvéleményt tolmácsolva, 
szólalt föl, kérve mindazokat, a kik Katonával 
személyes vagy hivatalos viszonyban állottak, 
hogy mig idejét nem múlja, életerői, haláláról, 
munkáiról hiteles adatokat közöljenek. Az el
hunyt költő egyik barátja és tiszttársa, Csányi 
János, felelt e fölhívásra s az 1840-ki «Társal
kodó »-ban életrajzi töredékeket bocsátott közre, 
melyeket később Vahotlmre, Horváth Döme és 
Toldy Ferencz kiegészíteni törekedtek. Ezekhez 
járultak ujabban: Déryné naplója, mely több 
helytt megemlékezik Katonáról, Karács Teréz 
emlékezései, Milecz János kezmiti közleménye 
és Balog István kiadatlan Önéletrajza, melyek 
szintén megőriztek egy pár adatot, E gyér ada
tok inkább külső, mint belső életére vonatkoz
nak, de mégis kiérezni belőlök, hogy e látszóan 
csöndes élet egy forrongó lélek küzdelmeit ta
karta s az egyszerű, hallgatag férfiú sokat szen
vedhetett, mig lelkesülése lemondássá, önbizal
ma csüggedéssé válva, hivatalos foglalkozások 
közé temette magát és koronként csöndes boro-
zásban keresett szórakozást. 

Katona nemzetsége nemes volt s ezelőtt 
mintegy két századdal egy nyírségi faluban, 
Versegen, lakott A XVTI-dik század derekán 
török dúlás következtében Katona János szár
mazott először Kecskemétre, hol városi tanácsos 
lett s 1666-ban hirtelen halállal múlt ki. Két 
fia maradt, Ádám és Mikáty, amaz Vérségi ne
vet vett föl, emez maradt Katonának, a kurucz-
világban kocsiskodó ember volt és száz évet élt. 
Ugy látszik, hogy a Katona-nemzetségben a 
hirtelen halál és hosszú élet éles ellentétben 
váltakoztak. Költőnk épen oly hirtelen halállal 
múlt ki, mint őse János, ellenben atyja József 
hetvennyolcz évével majdnem utóiérte száz éves 
nagyatyját. Mihálynak egy leánya és fia volt, 
Tamás, a ki négy gyermeket hagyott hátra, A 
legifjabbat Józsefnek hivták, ez volt költőnk 
atyja, a ki négy latin osztályt elvégezvén, ta
kácsmesterséget tanult s mihelyt mesterré ver
gődött, nőül vett egy Borbók Ilona nevű kecs
keméti leányt. Összesen öt gyermekök született, 
köztük költőnk a második gyermek es első fiu. 
Az atya buzgó katholikus, s nem mindennapi 
mesterember volt; talán mint takács nem sok-

* Gyulai Pál kitűnő aesthetikusunk hosszabb idő 
óta dolgozik egy nagyobb tanulmányon Katona József
ről, a «Bánk bán» szerzőjéről. E sajtó alatt levő műből, 
inely az eddig nyilvánosságra került részekből Ítélve 
méltó párja lesz Gyulai Vörösmartyról irt s e nemben 
még fölül nem miüt tanulmányának, — a szerző szíves
ségéből mi is közlünk egy részletet, és pedig azt, mely 
a költő ifjú korát tárgyazza. — Szeri: 

VASÁKNAPI ÚJSÁG. 

kai multa fölül társait, de tudott valamit lati
nul, szeretett olvasni és irni, sőt néha jó kedvé
ben verselgetett is. E mellett ezermester volt, 
értett az órák igazításához, fúrt, faragott, esz
tergályozott ; szerette a zenét, egy pár hangsze
ren játszott is,s a mulatságokban egy csizmadia 
barátjával kettősben zenélve, viditgatta a társa
ságot. Később némi hivatalt is viselt, Kecskemét 
sáfárja volt. Mindenki ismerte a városban és szí
vesen köszöntötte. Bot nélkül, kezeben baltával 
lehetett látni az utczán, ezzel riasztotta el az 
ugató kutyákat, ezzel veregette be uton-utfélen 
a deszka-keritésekből kiálló vasszegeket. Egy 
szóval jó rendet tartott kinn és benn. 

A kis József kedvencz fia volt. Örvendett, 
hogy mint elemi iskolás tehetséget ós szorgal
mat tanusit. Eszébe jutott, hogy Kecskemétre 
szakadt őse városi tanácsos volt, fájlalta nem
zetsége lehanyatlását. Fia talán újra fölemel
heti, épen azért elhatározta, hogy a mennyiben 
szegénysége engedi, mindent elkövet nevelteté
sére. 1802-ben a pesti gimnáziumban vitte föl s 
melléje magántanítót fogadott. A tíz éves fiu az 
egyetemi könyvtár szolgájánál, Rocsnik Ignácz-
nál, volt szállásban; előbb mint gyermek, majd 
mint ifjú azon épületben lakott, melynek olvasó
termében, később mint jurátust, annyiszor látta 
őt Bártfay Katona István történelmi nagy mun
káját olvasgatva. Alkalmasint költségkímélés 
tekintetéből Kecskeméten kellett folytatnia és 
bevégeznie gimnáziumi tanulmányait; 1808-ban 
a szegedi liczeumban kezdette meg a filozófiai 
tanfolyamot, 1809-ben ismét Pestre jött, hol 
aztán csaknem tiz évet töltött mint másodéves 
filozófus, jogász, jurátus és ügyvéd. 

Méla. érzékeny, koraérett, de engedelmes, 
jámbor gyermek lehetett, mint férfikorában kevés 
szavú, de szenvedélyes, áradó kedélyű, de ön-
mérséklő. Tanulás, szülői iránti fegyelem és 
ábrándozás közt folytak napjai. Az iskolai jegy
zőkönyvek jó tanulónak bizonyítják. Csányi kü
lönösen kiemeli fiúi kegyeletét. A szülői és fiúi 
kölcsönös szeretetnek számos emléke maradt 
reánk. Az atya gyakran fölkereste fiát Pesten 
személyesen vagy levelével, az anya pedig, ha 
szerét tehette, gyümölcsöt, élelmi szereket kül
dött neki. Az atyának jól esett, ha írhat s tudo
mányának hasznát veheti. Latin nyelven irja a 
levél czimét: «egregio juveni Josepho Katona 
filio muri dilectoi). Belül: ((dicsértessék a Jézus 
Krisztusa fohászszil kezdi meg a levelét. Híven 
megirja fiának, mi történt otthon, kifogyhatatlan 
a jó tanácsban s különösen szivére köti a fel
ügyeletet Jancsi öcscsére, a ki ISII . éta szintén 
Pesten tanult s vele lakott, Egyetlen szemrehá
nyás, dorgáló szó sem fordul elő leveleiben, sőt 
többször magát menti, hogy nem tehet fiaiért 
annyit, a mennyit óhajtana, Gyöngéd gondos
kodás árad el minden során, de néha megcsillan 
jókedvű humora is. A disznóölést soha sem 
hagyja emlitetlenül s a hurka-küldést sem fe
lejti. «A kis Hunya (költőnk kedvencz disznaja) 
— irja 1810. januárjában — letette testének 
romlandó sátorát, hetvenöt font szalonnája, tiz 
font hája lett, kóstold meg hurkáját, jó izü-e, 
de egy itcze bort tölts reá.» Nem egyszer pana
szolja betegségét és sajnálja, hogy nem mehet 
fiai látogatására. ((Naponként várom javuláso
mat — irja 1811. novemberében — ha pedig 
most hozzátok elmentem volna, talán örökösön 
meggyógyulhatatlan maradtam volna. Hanem 
legyetek jó reménységben, hiszem a jó Istent, 
hogy két hét múlva hurkával, kolbászszal, vé- i 
réssel látogatlak meg benneteket. Tisztelem ! 
Rosnyikné asszonyt.. . A kis Jancsira viselj 
gondot. Az egy forint a kis Jancsié, add neki, 
hogy legyen kedve, hiszem, majd neked is lesz.» 
A kis Jancsi nagyon szivén fekszik, mindegyre 
emlegeti. ((Szeressétek egymást — irja 1812. 
elején — most meg nem látogathatlak, semmit I 
sem küldhetek gazdaasszonyotoknak, mert nem 
örömest viszi más, nem ugy mint én akárkinek, 
hanem ha fölmegyek, majd kipótolom az el
maradt fogyatkozást. Hogy' vagy te'? Hogy' a 
kis Jancsi? A kis Marika (legkisebb leánya) már 
gagyog, hogyha Sándor vagy Márton megrántják 
szoknyáját enyelgésből, mindjárt igy szól: Tántó 
vagy Mátó azaz Sándor vagy Marton . . . A sze
gény Sándor (legkisebb fia) kettőtöknek tiz ga
rast küld, minden pénzét, ha több lett volna is, 
húshagyóra elküldötte volna. Isten legyen ve- ; 
letek, éljetek egészségben, az Istent féljétek!» 

íme a derék atya és derék gyermekei. Köl- ; 

tőnk korán érezhette, mivel tariozik szülőinek s 
igyekezett hálás lenni irántok. Az iskolai szüne-
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' tek idején folyvást atyja műhelyében dolgozott, 
agyi ruháit mind ma a szőtte, a vászonszövetek 
Pesten látott szebb formáit lerajzolta s otthon 
bordába szerkesztette. Ugy látszik, hogy kevés 

\ szabad óráit sem foglalta le egészen a mulatság. 
Szeretett magába vonulni és elmélázni estén
ként. Nézte a pusztán lemenő napot, melyből 
egy darab még házuk ablakába világit, a por
felleg között hazatérő csordát, mely hosszú 
árnyakat vet az utczára; a tó partján mosó 
leányt, a ki a holnapi ünnepre hosszú haját 

\ fésüli; hallgatta a bogarak zümmögését, a dene-
: vér-repdesést, az alunni készülő madarak csi-

csergését, a lombok susogását, a takaródéra kon
duló harangot, mely áhítatos ámulattal szokta 
eltölteni a gyermeki lelket. 

Mindezt ő maga irja «Gyermekkor» czimü 
elegiájában, költeményei ama kis gyűjtemé
nyében, melynek kéziratát a nemzeti és erdélyi 

\ múzeum őrzik. Az első gyűjteményt ő maga irta 
össze 1818-ban s Udvarhelyi Miklós ajándékozta 
a nemzeti múzeumnak, a másodikat atyja má
solta lS42-ben s adta Horváth Dömének, a ki 
ezt az erdélyi múzeumnak ajánlotta föl. Mind
két gyűjteményben a legnagyobb részt ugyan
azon költeményeket találjuk; ez utóbbiban ugy 
látszik itt-ott változtatott a verselő atya s épen 
nem javító kézzel. Néhol hibásan másolt s egy 

' pár oly költeményt is fölvett a gyűjteménybe, 
melyeket más költőből kiirva találhatott fia 
iratai között. Mind két gyűjtemény érdekes, mint 
adat, de széptani szempontból, néhány szép vers
szakot kivéve, csekély becsű. Nagy részt ifjúkori 
kísérletek, csak két alkalmi vers van köztök, 
181G- ós 1818-ból. Maga Katona sem sokat tart
hatott rólok, mert a nVágy» czimün kivül, mely 
az 1822 ki «Aurorán ban jelent meg, semmit 
sem adott ki s bevezető soraiban fanyar gyü
mölcsöknek nevezi őket. Az ifjú költő többet 
érez és gondol, mint a mennyit ki tud fejezni. 
Küzd a nyelvvel, sok helytt erőltetett és homá
lyos egész az órthetetlenségig. Csak itt-ott csil
lan föl a tehetség némi nyoma, akkor is több 
zord erő nyilatkozik, mint kellem és báj. Azon
ban néhány sorban már föltalálhatni a későbbi 
drámaíró nyelvét, a szenvedély szaggatottságát 
és merész inverzióit. 

A oGyermekkor»-t 1811 —12 körülírhatta, 
midőn mint jogász le-lerándult Pestről szülői
hez. Mi máskent tűnt föl neki most szülőföldje. 

i A húsz éves ifjú egészen más érzelmek között 
nézi a pusztán lemenő napot. A tó eltűnt, hol 
estende a leány mosott, azon a renden egy 
egész kis külváros emelkedik; a kiirtott bozót 
szép sikká változott, de előtte kietlen; a tölgy 

| kidőlt, a honnan az alunni készülő madarak 
| csicsergése hallatszott le hozzá, a kis csemeték, 

melyeket mint gyermek ültetett, már nagy fákká 
nőve oltalmazzák a szülői ház mohos födelét. 

! Minden megváltozott, de leginkább az ő kedé-
; lye. Busán sóhajtja vissza a boldog gyermek

kort : 
(>li jőj vissza, biis hangjára 
Nyögésemnek, a határra, 
Mely az elhervadt kellemek 
Képeit kereső szemek 
Előtt gyöngén hajnallik. 

Honnan e búskomorság, mely ez ÓB más
nemű költeményein elömlik ? Mi bu rág az 
ifjú költő szivén ? Képzelt szenvedés-e, melyet 
esengve szokott keresni a fiatal szív, mert 
semmi sem édesebb, mint az ismeretlen fájda
lom érdekessége ? Viszonzatlan vagy megcsalt 
szerelem-e, mert ki látott ifjú költőt kétségbe
esett szerelem nélkül? Alkalmasint egyik sem. 
Katona nem volt lyrai természet és sokkal ko
rábban ^beköszöntöttek hozzá a valódi szenve
dések, mintsem képzeltekre szorult volna. Sze
relmi viszonyairól keveset tudhatni. Nőtlen 
maradt egész haláláig, bizonyára nem a sziv 
ridegsége miatt, mert a ki Bánk bán gyöngéd 
és szenvedélyes szerelmét festette, nem lehetett 
érzéketlen a nők iránt, hanem talán azért, hogy 
elaggott szüleire fordíthassa minden jövedel
mét. Vers-gyűjteményében egyébiránt egy pár 
szerelmi verset is találhatni, de nem igen lán
gol bennök a szerelem heve és melancholiája, 
a mely némi katasztrófát gyanittatna. Egyik 
költeményében épen meghalt kedvesét siratja. 
Vajjon mélyebb szenvedély volt-e, vagy az 
egész viszony alig lehetett több futó ismeret
ségnél, melynek inkább csak váratlan megsza
kadása hatott reá fájdalmasan ? Ez utóbbi va-
lóbbszinü. Ugyanezt mondhatni a Déryné iránti 
szerelméről is. E jeles színésznő följegyezte 

* 



728 VASÁRNAPI UJSAG. 4(5. SZÁM. 1882. xxix. ÉVFOLYAM. 46 SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSAG. 729 

Buda pecsétje a XIV. században. Ó-Buda pecsétje a XVI. században. Buda várának czirnere a mohácsi vész elűtt. Pest pecsétje 1526-ig Buda és Pest pecsétje 1703-tól 1873-ig Az egyesült főváros mai czirnere. 

Buda ostroma 1686. szept. 2-án. A Mátyás-templom ' ' ' "ki ostrom alatt. A váozi kapa környéke a mnlt században. 

Pest 1602-ben. 

A hatvani kapn belseje 1750-ben. 

Buda vára 1602-ben. Budai"' 

K É P E K BUDAPES 1 

EGYKORI1 

A szerviták épülete s a mellette levő nteza 1750-ben. 

0 R T E N E T E H E Z . 
UTÁN. 



730 VASÁRNAPI UJSAG. 46. SZÁM. 1881. xxix. ILVFOLYAM. 

naplójába, bár évszám nélkül, de a körülmé
nyek összevetése szerint 1811 végén vagy 1812 
elején történhetett, hogy Katona hozzá még mint 
leányhoz, K. J. aláírással a következő levelet 
irta: «Holnap jókor reggel haza kell utaznom. 
Én magát véghetetlen szeretettel szeretem s lel
kemben hordom képét, mióta a színpadon leg
először megláttam játszani. Eíen szende képét 
fogom titkon keblembe zárva hordani végle
heletemig. Ha meghallgat s hajlandó hozzám, \ 
egy darabka rózsaszín szalagot; ha meg nem 
hallgat egy darabka fekete szalagot zárjon 
feleletéhez. E két szín fogja életem irányát kor
mányozni. Ha rózsaszín lesz a jel, fél év múlva 
visszatérek Pestre s akkor bővebben fogok nyi
latkozni. Ha fekete lesz: akkor szivem örökre 
gyászolni fog.» 1 >eryné nem válaszolt a levélre, 
mert egy kissé illetlennek találta a dolgot, de 
különben is a kezdő betűk egy más ismerős ifjút 
is jelenthettek. Katonára nem is gondolt, mert 
ez — a mint irja — mindig oly mogorva, oly 
visszataszító, aztán még hármat sem szólt vele. 
De a midőn nem soká azután férjhez ment, s az 
utczán találkozott*Katonával, ez meglátva főkö-
töjét, igy szólt: «Ezért nem felelt hát levelemre, 
midiin szalagot kertem jelül. Sok szerencsét Dé-
ryhez.» így tudta meg Déryné, hogy Katona tit
kon szerette öt. De, ugy látszik, hogy Katona 
hamar kigyógyult mámorából. Táplálékot nem 
nyert szenvedélye elhamvadt, sőt a nem soká 
udvarlóktól környezett színésznő kaczérsága 
visszatetszett neki. 

Aligha a szerencsétlen szerelein volt for
rása buskoinorságának. Lehet, hogy ideig-óráig 
ez is hatott reá, de eveken át egy tartósabb 
szenvedély égette: a becsvágy szenvedélye. Minő 
becsvágy lehetett az, a mely az ifjú szivet 
annyi lelkesüléssel és fájdalommal töltötte el. 
Nem vagyonra, befolyásra vagy hivatalra vá
gyott. Minderre már magába vonultsága, sze
mérme, kevéssel megelégedése alkalmatlanná 
tették. Szabad és független közpálya vonzotta 
lelkét, hol egyedül a géniusz ereje vív siker.*-..* 
Hazáját akarta szolgálni és nem mindennapi 
módon, a nemzeti dicsőség pályájáról álmodo
zott, hova egyaránt ragadta hazafi es költői 
lelkesülése. Azonban akkor Pest még nem volt, 
mint később a politikai és irodalmi élet köz
pontja. Azon fiatal emberek közül, a kik ide 
részint az* egyetemre , részint a királyi táblára 
jöttek, senkinek sem jutott eszébe hivatal he
lyett az iró vagy publiczista pályáját tűzni ki ólet-
czélúl. Pest csak oly pontja volt az irodalom
nak, mint akar Bécs, Kassa vagy Kolozsvár. 
Az írók nagy reszt a birtokos nemes emberek, 
papok, tanárok tisztes rendjéből teltek ki, a kik 
inkább csak becsületből vagy unalomhói dol
goztak, mint díjért, melyről különben is alig 
lehetett szó. A politikai élet az 17'.)0-ki zajos 
országgyűlés után elhanyatlott, a sajtó bölcső
jében szendergett, sőt meg az ólon becsvágy 
törekvéseit is csak a születés előjoga vagy befo
lyása mozdíthatta elő. Egy szóval fővárosunk
ban akkor a némi életmódot biztosító szabad 
es független közpálya emberei nem voltak má
sok, mint egy vándor-csapat tagjai. néhány 
magyar s/.iilesz, a kik már két év óta játszottak, 
midőn Katona Pestre jött, hogy megkezdje 
egyetemi tanulmányait. A lelkes ifjú szorgal
masan látogatta a színházat, hamar barátságot 
kötött a színészekkel, színész és drámaíró akart 
lenni. Hol egyiket, hol másikat, végre mind 
kettőt megkísértette, de vissza-visszariadt: szen
vedélye küzdött kötelességérzetéve] s mindin
kább érezte, hogy jövője borul és álmai tüne
deznek. Innen buskomorsága. mely meg-meg-
lepi, es szülőföldjén, családi körében kétszeres 
erővel ragadja meg. 

A drámai művészet oly benyomást tett 
reá, hogy azt se idő, se csalódás nem voltak 
képesek kitörölni. .Meg akkor is, midőn lemon
dott mindenről, a miért tíz évig oly hü lelke
sedéssel küzdött, kiábrándulva, megtörve tért 
vissza szülővárosába, szive az ifjúkori benyo 
mások varázsa alatt dobogott. Az 1821-ki « Ttt-
dományos Gy/yíemá«y»-benmegjelent ily ezimű 
értekezésén: «Mi az oka, hogy Magyarországban 
• i játékszíni kötő mesterség lábra nem tud kapni? * 
mindenütt érzik az a szenvedélyes lelkesülés, 
a mely az ifjú egész lényét betöltötte. Dksöiti 
a színpadot, küzd a színészekél siijtó előíté
letek ellen s a fiivárosi állandó színpad meg
alapítását sürgeti. 

iiHol ott a tanító játékszín — kiált föl ha
zafi fájdalommal — hol a nyelvnek tulajdon 

hazájában kóbor életet kell élnie. Annyi idő óta 
sehogy meg nem tud telepedni és ha helylyel-
helylyel egy kis ideig megmaradhat, akkor az j 
enyhelyért saját zselléreinek zsellérévé kell len
nie és a magyar pénzen épült német színekben 
bért fizet, hogy magyar hazájában magyarok 
előtt szólhasson . . . Huszonnyolcz esztendők óta 
vezetik egynémely ifjú csoportok helyről-helyre 
a szegény magyar nyelvet és haszontalan erejűk
kel igyekeznek állandó szállást koldulni a za
rándoknak. Föl is állottak néha egyes hazafiak, 
kik, mivel erszényök nem vetekedhetett a serep-
tai özvegy korsójával, kiürítették azt a nélkül, 
hogy a czélra közelebb vitték volna. Még nem 
láttunk oly hatalmas egyesületet, mely virág
zásának háromnégy esztendő inát ne vetette 
volna; ez az oka, hogy rettegve kell néznünk 
mindig a jövendőnek elébe, mikor tapossa le a 
jelenvalót is. A kik pedig csak a nevöket adták 
paizsul és buzdításaikat eledelül, azok még in
kább kezökbe adták a játszóknak a zarándok
botot, mert a puszta névpaizs kevés enyhelyet, 
a dicsérő buzdítás kevés kövérséget szerez. . . 
Mindig kedvetlen lesz az Magyarország történet-
könyvében, hogy midőn egyes városok színeket 
építettek, akkor az egész haza annyi évi nógatás 
után sem mehete reá. Csaknem minden főváros
ban ezerek meg ezerek föláldozásával magyar 
nemesek tartják a német theatrumot, a kik. ha 
csak esztendei csonkulásokat a haza és myelv-
Bzeretet oltárára tennék, vagy a mit olykor egyes 
magyar fitogatásból idegen játékasztalon hagy, 
ide fordítanák, ugy nem kellenének tanácsko
zások arra, miként kelljen a nyelvre alaniizs-
náskodni.» 

Lelkes beszéd, ugyanazon gondolatok, me
lyeket Kölcsey néhány évvel később szebben 
tolmácsolt, de bizonyára nem mélyebben 
erezve. Azonban ő nem érhette meg, mint 
Kölcsey, vágyai teljesültét. A míg élt, az ország 
fővárosában sehogy sem tudott gyökeret verni 
a magyar színészet. Megfordult ugyan benne 
koronként egy-egy vándor-csapat, de csak azért, 
hogy ismét vidékre meneküljön, hol a hagyo
mányos vendégszeretet legalább élelméről gon
doskodott. Kecskemét ideig-óráig nem egyszer 
volt a tönkre jutott fővárosi színészek ily mene
déke, kik mindig fölkeresték Katonát, egykori 
barátjukat, most pártfogójukat. A komor és 
szótalan férfiú arcza ilyenkor kiderült, erélyes 
szószólójuk lön a városnál és látogatója elő
adásaiknak. Hányszor ülhetett az előadások 
alatt önfeledve, mélázva székében, az eltűnt 
szép napokra, ifjúkori küzdelmeké gondolva, mi
dőn még annyit remeit s a színész és drámaíró 
kettős koszorújáról álmodozott. 

A MEGHŰLÉSRŐL. 
II. 

Mi oka van a meghűlésnek, ba a különben 
izzadásban nem levő testnek csak egy kis részét 
hűtjük le erősen, mint ez a lábak s más testré
szek átázásánál történik. A testszervezetre az 
ily meghűlésnek feltünőleg oly hatása van, 
mintha nem egy testrész, hanem az egész test hűlt 
volna meg s a betegség igen gyakran más testré
szeken mutatkozik, rendesen olyanokon,melyek
nek kevés ellenálló erejökvankáros hatások ellen, 
minők a beteg fogak, tüdő, torok, gyomor, stb. 
A ki például átázott lábbal sokáig ül egy hely
ben, egész testében borzongást fog érezni an
nak a j eJeül, hogy a vér a test felső részéből a 
benső részek felé távozott s itt meggyülve be
tegséget okozhat. Az ázott lábak különben nem 
ártanak, mig az ember megy s a mozgás által e 
testrészeket melegben tartja. De annál nagyobb 
lesz a veszély, ha megpihenünk. Pettenkofer a 
dolgot következőleg magyarázza meg: Ha a ha
risnyában csak három lat gyapjú ázott át, ennek 
megszáritására a lábon oly sok melegre van 
szükség, mely elegendő volna, hogy egy fél font 
jeget olvaszszunk el vele, vagy hogy egy fél font 
hideg vizet felforraljunk. Mindenki esztelenség
nek tartaná, ha azt követeinők tőle, hogy fél font 
jeget lába melegével olvaszszon el s mégis mily 
sokan teszik ezt akaratlanul csak az által, hogy 
átázott harisnyájukat vagy ruhájukat nem cse
rélik föl szárazzal. 

Az említett meghülési esetektől ismét kü
lönbözik egy harmadik eset, midőn a meghűlt 
testrész egyúttal a megbetegedő is. Egyes test
részek, melyek a hidegnek kiválóan ki vannak 

téve, észrevétlenül oly annyira kihűlhetnek, 
hogy ily kihűlés az egész testet a legnagyobb 
veszélynek tenné ki. A meghűlés e sajátságos, 
de mindenki előtt ismeretes neme, rendesen 
igen ravaszul lepi meg áldozatait. Különösen 
veszélyes e meghűlés, ha, az iró- vagy varró
asztal az ablaknál van. Órahosszáig tartó ülés 
után gyakran egészen hirtelen veszszük észre, 
hogy térdünk vagy vállunk megmerevedik, moz
dulataink fájdalmat okoznak s csak közelebbi 
vizsgálat deríti ki, hogy e testrész jéghideg lett. 
Télen elegendő egy kis hasadék, melyen át a 
hideg legsugár a vállra ér, nyáron nyílt ablak
nál a látszólag enyhe, de mégis hűvös esti 
levegő, hogy térd, csipő vagy váll egész a velőig 
meghűljön. Az úgynevezett «léghuzam» gyak
ran okoz rheumatizmust, boszorkánynyomást 
vagy más effélét. 

A meghűlés eddig előszámlált s átalában 
ismert esetei legjobban megmutatják a baj ke
letkezését, arra azonban képtelenek, hogy a kö
vetkezményeket is világosan föltüntessék. Ez 
az oka, hogy az egészség e sok alakban mutat
kozó ellenségét valóságos kísértetnek tartják és 
sok oly dologért is felelőssé teszik, melyben 
teljesen ártatlan. A meghűlés veszélye átalában 
nem oly nagy, mint képzeljük. Minden ember 
beláthatja ezt, ha meggondolja, mily végtelen 
sokszor teheti ki magát büntetlenül ily eshető
ségnek s mennyire tette ki már tényleg. Létre
hozó tényének ismerete is képessé tesz minket 
bizonyos tekintetben, hogy elkerüljük. Igyekez
zék mindenki saját egyéni tapasztalatait hasz
nálni fel a nélkül, hogy túlságosan aggodalmas
kodnék. A nagy aggodalmaskodás ellenkezőleg 
a legjobb elősegitője a meghűlésnek s a félénk 
emberek szenvednek legtöbbet e bajban. Nem 
is nehéz azt megmagyarázni. Ki mindenütt 
ellenséget s veszélyt gyanit, már előre igyek
szik magát fölfegyverkezni ellene s igy a meg
hűlés ellen védekezve, a testet rendesen annyira 
elkényezteti s elpuhítja, hogy egy elkerülhetet
len pillanatban, midőn kevesbbé ügyel, köny-
nyen lesz az ellenség zsákmányává. 

Minden embernek vannak saját egyéni viszo
nyaihoz s szükségeihez képest bizonyos szokásai, 
melynek megtartásától függ részben egészsége 
és jólléte. Kétségkívül legjobb dolga van annak, 
kit a viszonyok arra kényszerítenek, vagy ki sa
ját önálló ösztönéből tanulta meg, hogy lehető 
sokat eltűrjön. Mily rendkívül különböző e 
tekintetben egyes emberek képessége, a tapasz
talat eléggé bizonyítja. Falu helyen nem ritkán 
lehet látni, hogy kocsisok a legnagyobb hideg
ben felső ruha nélkül ülnek a bakon. Másrészt 
városokban gyakran látunk egyéneket, kik még 
nyáron is beburkolják magukat s különösen, 
ha a, szabadba mennek, nyakukat, lábukat ugy 
körültekergetik, mintha északsarki utazásról 
volna szó. Az ily ember könnyen náthát kap, 
ha végigmegy a folyosón és hurutot, mihelyest 
ablakot nyit. Észszerű testedzés a legokosabb 
dolog. 

Mi azonban az észszerű testedzés s mi 
az elpuhulás? azt eldönteni nem oly köny-
nyü dolog, mivel sok függ az egyes embe
rek egyéni viszonyaitól. Az emberi testnek is 
meg kell küzdenie a harczot a létért s ez 
alkotja annak sok sajátságát. Másrészt azon
ban nekünk is lehet a testet e küzdelemhez 
szoktatnunk s ennek igen nagy fontossága van. 
Nagy földterületeken laknak emberek, hol ide
genek megélni ké23telenek volnának s más he
lyeken a természet kellemetlenségei s rendkívüli 
akadályai az ottlakókat nagyobb strapácziók 
elviselésére teszik képesekké, néha oly körül
mények között, melyeket mi az emberi megél
hetéssel ellentétesnek hiszünk. Mindez azt ta
núsítja, hogy a mi testszervezetünk rendkívül 
ruganyos, megszokás által könnyen alkalmaz
kodik a változó körülményekhez. Igy tehát az 
egyes ember is képes testét megerősíteni s ké
pessé tenni arra, hogy mindennapi életében 
előforduló légköri változások hatását kibírja. 
Jobb magára a testre bizni e munkát. A ken
dők, köpenyek s más effélék tartósan ugy sem 
védhetnek meg minket a meghűlés ellen. A test 
megedzese végett nem szükséges, hogy már a 
gyermekeket csupasz vállakkal s lábszárakkal 
engedjük futkározni. Ellenkezőleg. A meleg 
testhez álló ruha, télen kibélelve, a mi éghajla 
tünk alatt igen szükségesj habár a túlzást ke
rülni kell. Az öltözetben a túlságos kerülése 
helyes, de még magában nem testedző s esetleg 
veszélyes is lehet, ha oly öltözetet használunk, 
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mely a test melegszabályozó erejére nincs kellő 
tekintettel. A szokástól természetesen sok függ. 
A nyakkendő igy szoktatott nyakhoz nem szük
séges, hirtelen elhagyása azonban igen könnyen 
okozhat meghűlést- Utazóknak, kik különböző 
hőmérséklettel biró vidékeken járnak, az öltö
zet valóban nagy gondot okoz. Czélszerübb min
denesetre magát a testet gyakorolni öntudatosan 
s erre naponkint tömérdek alkalom van. A test
gyakorlat azonban legyen összefüggésben az 
egyes ember életmódjával. A parasztnak külön 
testedzésre nem is igen van szüksége, a nagy 
városokban lakó nőknek ellenben a legóvato-
sabban kell az eszközöket használni, sőt lehet
nek egyesek, kiknek testi gyöngesége az edzést 
lehetetlenné teszi, mivel rendes körülmények 
közt csak nagy fáradsággal jő létre bennök 
annyi testmeleg, a mennyi életök fentartására 
egyátalán szükséges. 

EGY FEDÉL ALATT. 
ANGOL R E G É N Y . 

Irta P A Y X J A K A B . 

XXIII. fejezet. 

Sturt ur megint gyanakszik. 

Mr. Raynesnek, a halcombe-iak derék szom
szédjának, egy régi vágya volt, melyet azonban 
sir Róbert életében szóba se mert hozni soha: 
a halcombei birtoknak ugyanis egy, mintegy 
négy holdnyi darabkája egészen az ő birtokába 
szögellett be s ő ezt szerette volna tisztességes 
áron megszerezni és birtokához csatolni. Most, 
hogy a halcombe-i fekvőségek a Walcot ur tu
lajdonába mentek át, ámbár ezt, mint senki, 
ugy Raynes ur sem nézte jó szemmel, az uj tu
lajdonos iránt nem volt azon gyöngéd tekintet
tel, mint az előbbi iránt, s elhatározta, hogy 
kísérletet tesz a kis földecske megszerezheté-
sére. Ügyvédét, Hayling urat tehát megbízta a 
szükséges lépések megtételével. Nagy meglepe
tésére másnap levelet kapott Walcot úrtól, hogy 
ö nem hajlandó Hayling úrral semmiféle tár
gyalásba bocsátkozni (volt rá oka !), de ha Ray-
nes ur szives lesz őt a városban (a «Világpolgár" 
czimü szállodában) fölkeresni, reméli, hogy a 
kis üzletet mindkettejök megelégedésére köny-
nyen elintézhetik. 

llaynes ur, mint mondók, legkisebb rokon
szenvvel sem viseltetett Walcot ur iránt, kit ő 
is, mint mindenki, a derék halcombe i család 
gonoszlelkü megrontójának tartott; nem is szí
vesen érintkezett vele; de a maga és czélja ér
dekében túltette magát minden érzékenykedő 
szemponton s másnap reggel bekopogtatott a 
iiVilágpolgár))-nál. Ámbár nem volt valami 
éles szemlélő, még is feltűnt neki a nagy válto
zás a Walcot ur arczán. Bár csak néhány 
hónapja látta utolszor, ugy tetszett, mintha 
ugyanannyi év telt volna el azóta, annyira 
megöregedett. Rendesen előkelő halványságu 
arcza ólomszinüvé, éles vonalai dermedtekké 
s téveteg szemei kísértetiesen révedezőkké 
váltak. 

— Bocsánat, — monda, — hogy még öltö
zetlen vagyok, kissé későn keltem föl; az iga
zat megvallva, nem tudok jól aludni Lon
donban. 

— Ugy nézel ki, mintha épen nem alud
nál, gondolta magában Raynes ur, de udvarias 
mosoly alá rejtette gondolatát s a helyett csak 
annyit mondott: bizonyosan nincs szokva ke
gyed a sok kocsizöigéshez. 

— Valóban itt sokkal zajosabb az élet, 
mint Halcombe-ban. Ah, Halcombe — s kérem, 
hogy vannak Halcombe-ban? 

— Elég jól, kivéve persze lady Ardent, a 
ki még mindig nagyon szenvedő. (Ennek is te 
vagy az oka — tévé hozzá gondolatban). 

— S a gyermekek ? 
— Azok jól vannak; Frank egészen meg

üdült s neki pirosodott, mióta attól a csúf 
gyanútól megszabadult. S a kis Nagybaba 
most is oly szeretetreméltó zsarnokocska, mint 
mindig. 

— Hát a többi — a leányok ? 
— Nem tudtam, hogy azokat is a gyerme

kek közé érti ön. Mindkettő bájos, bajosabb 
mint valaha, mert — talán tetszett is hallani — 
bájaik méltánylásra találtak. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

— Valóban ? mitsem halottam, — felelt 
Walcot ur izgatott hangon, mit hiába igyekezett 
leplezni. 

— Miss Millicent, mint mondják, nagy sze
rencsét csinált, Mayne úrral, a György barát
jával. 

— Es Evelyn'? — kérdé Walcot, látható 
zavarodással, mit a n Times» mögé igyekezett 
elrejteni, melyet ugy vett fel az asztalról s tar
tott szeme elé, mintha egész közönynyel akarna 
olvasásához fogni — ami , vendég jelenlétében, 
ugyan illetlen is volna. Pedig csakugyan bele
pillantott s egyszerre reszketni kezdett: azért-e, 
a mit abból olvasott, vagy azért, a mit Raynes 
úrtól hallott, a mint ez folytatá: 

— Róla is azt mondják, hogy Dyneley ur, 
a lelkész forgolódik körülötte, a ki addig, mig 
gazdag örökösnőnek tartották, nem mert föl
lépni, de miután sir Róbert őt — hm, hm — 
quasi kitagadta — 

Walcot ur nem várta végig a beszédet; fel
ugrott; a ((Times«-t összegyűrte s reszkető kéz
zel dobta le. Majd, mintha észrevette volna ma
gát, nyugalmat színlelve ismét fölvette a lapot s 
ugy tett, mintha olvasni kezdené. 

— Kérem folytassa — monda. 
— György ur sem akart hátramaradni; 

talán tetszett is észrevenni, hogy mennyire meg
különböztette a csinos német nevelőnőt. 

Walcot igenlőleg intett; de szemeivel csak
úgy nyelte a ((Times»-t. Raynes ur ránézett s 
meg volt lepve a rajta végbement rémes válto
zástól s kezei remegésétől, melyekkel alig birta 
a lapot tartani. 

— Az istenért, Walcot ur, mi baja? 
— Nekem ? — monda ez, erőt véve magán. 

Épen semmi; semmi. — Azután, megigazítva 
magát: Csak egy régi barátom halála hirét ol -
vastam e lapban, az lepett meg kellemetlenül. 
Bocsásson meg. A szóban forgó négy holdat 
illetőleg, azt mondja ön — 

— Még erről egy szót sem szóltam, de ha 
ugy tetszik — 

— Itt a birtok térképe, — monda Walcot 
ur a falon függő térképre mutatva, — legyen 
szives kimutatni a szóban levő területet. Az 
igazat megvallva, az egész birtokot szeretném 
eladni s lehetőleg egyszerre; de ily régi barátért 

| szívesen teszek kivételt. 
Raynes urnák nem volt hízelgő a régi ba- j 

rát elnevezés, de elnyelte. 
— Gondolom 10 font holdjáért tisztességes 

ár lenne — 
— Igen, igen; elfogadom. Legyen szives a 

vótelokmányt elkészíttetni valamely ügyvéddel, 
i csak ne Hayling úrral, bárki mással.' 

Ezután hamar végeztek s Raynes, bár gon
dolta magában, hogy 5 fontért is megkaphatta 
volna holdját, végre sem bánta meg a kissé ha
mar megígért összeget és elsietett, hogy még a 
nap folytában — mielőtt Walcot ur mást gon
dolna — rendbe hozza az ügyet. 

Hayling ur ki levén zárva, Raynesnek 
mindegy volt, bárkihez menjen. S igy Sturt ur 
jutott eszébe, a kivel a végrendelet felolvasása 
napján Mirtonban ismerkedett meg. Sturt ur 
Mayne-nek sem volt rendes ügyvéde, csak a 
tudva levő ügyben kérte ki tanácsát Bevill 
ajánlatára. Raynes — bár rendesen kevés szavú 
ember — örömében, hogy Walcottal oly köny-
nyen végzett, annyira közlókenynyé vált Sturt-

j tel szemben,' hogy a «Világpolgár»-ban való 
I látogatását minden részletével elbeszélte az ! 
I ügyvédnek. Ez, ugy látszik, nagyon érdeklődött 
1 minden részlet iránt s némelyiket kétszer is el

mondatta magának. 
— Tehát ugy tetszett önnek, rossz hatást 

tett rá, hogy Millicent kisasszony oly nagy sze
rencsét tesz? 

— Igen; s különös, hogy még jobban meg
ütközött azon, hogy Evelyn a lelkészhez megy 
férjhez. 

— Ön nagyon figyelmes szemlélő, Ray
nes ur. 

Ez nagyon hízelgett a becsületes, de nem 
valami éles elméjű falusi nemesnek; s még job
ban neki bátorodott. 

— Nem tudom, — feleié, — de azt akárki 
könnyen észre veheti, ha az, a kivel beszél, gör
csöket kap. 

— Hogyan, görcsöket ? 
— Azt hiszem, legalább belsőleg, mert so- j 

hasem láttam még embert oly pofákat vágni. 
— Es mire ? Az Evelyn kisasszony házas

ságára ? 
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— Arra is, de még inkább arra, a mit az 
újságból olvasott. 

— Vájjon mely rovatból ? talán a rendőri 
hirek között ? 

— Lehet; ő ugyan azt mondta, hogy a ha
lálozások közt egy régi jó barátja halála hű-ét 
olvasta. 

— Skérem, nem vette-e észre, a főlapot ol
vasta-e vagy a mellékletet? 

— Oh, nem a mellékletet, hanem a főla
pot ; de miért kérdi ? 

— No mert, tetszik tudni: a főlapon csak 
a nevezetes emberek halálozása van; magunk
forma kisebb emberek — s gondolom a Wal
cot ur ismerősei is csak olyanok lehetnek — 
mindig a mellékleten halnak meg. 

— Ez nagyon nevezetes, — monda Ray
nes ur, — s erre soha sem gondoltam. Ön 
nagyon mély gondolkodású, Sturt ur! 

— Oh kérem! — De ha ugy tetszik, vé
gezzük el ügyünket. 

Azt hamar elvégezték s Raynes ur bu-
i csut vett. Ha azonban visszanézhetett volna 

Sturt ur szobájába, látta volna, hogy a derék 
ügyvéd most is mind azokkal foglalkozik, a mi
ket tőle hallott. 

— Szeretném tudni, — elméikedék magá
ban, — vájjon mi lehetett, a mi Walcot urat 
annyiramegzavarta?Imeittvana mai ((Timeso. 

Sturt ur elővette a hírlapot. Először is át
futotta a rendőri híreket; azután a többi híre
ket is; s fenhangon megjegyzéseket tett rajok. 

— Lássuk csak. Egy kivándorlókat vivő 
hajó, mely ötszáz emberrel elsülyedt; bánja is azt 
Walcot ur, ha ötezerén elsülyednek is. Mont-
eenisi alagút — ez sem hiszem, hogy érdekelné. 
Az Ausztráliával megszakadt kábel-tárirati össze
köttetés ismét helyre van állítva. — No ! Walcot 
ur volt egyizben Ausztráliában, másodszor is 
oda akart menni, de Marseille-ben hirtelen 
megmásította szándékát; nem lehetetlen, hogy 
az ausztráliai dolgok érdeklik. Hm, hm. Lássuk 
tovább. Az egyesült nagy bank bukása — nem 
hiszem, hogy pénze lett volna benne. Asbestos 
esperes, Westminster-abbeyban, a gonoszok jöven
dőbeli állapotáról, — ez már csakugj'an érde
kelhetné, de nem hiszem, hogy sokat gondolna 
a jövő élettel. 

E perczben megnyílt az ajtó s belépett — 
bejelentés nélkül — egy vörös arczu és hajú, 
hordár-öltözetű egyén, de virággal az ajkai 
között, a mi nem illett állásához s szándékos 
figyelemgerjesztósnek látszott. 

— Nagy újság, Sturt ur! — kezdé minden 
bevezetés nélkül. — Emberünk horogra akad. 

— Gondoltam, Bevill. S hol ? 
— Azt még nem tudom. De azt hiszem, 

eleget kitudtam másfel óra alatt s eleget gör
nyedt a hátam, a mig podgyászait kocsira rak
tam, mely a kikötőbe vitte. Holnap reggel indul. 

Sturt ur ismét a hírlaphoz nyúlt s a hajó
menetek rovatát kereste. 

— Melyik rakpartra vitték a podgyászt? 
— A Szent-Katalinra, ha jól hallottam a 

kocsisnak adott utasítást. 
— Helyes. Kész-e, Bevill, még ma éjjel ha

jóra szállani ? 
— Hogyne ? 
— Meglehet, hogy huzamosan kell külföl

dön maradnia. Vegyen magához annyi pénzt, a 
mennyire szüksége van. Itt az utalvány. Aztán 
még az éj leszállta előtt üljön föl a Botnia-ha-
jóra, mely Krisztiániába indul. 

— Krisztiánia ? hol van az ? Soha hírét 
sem hallottam. 

— Norvégiában. 
— Nagyon jó. S honnan tudja ön, hogy 

emberünk Norvégiába készül ? 
— Nem tudom bizonyosan, de gondolom. 

Valószínű, hogy ezt az országot választotta, 
melylyel Anglia nincs a szökevények kiadása 
iránt kölcsönös szerződésben. Mindenesetre jó 
lesz, ha megtudja a hajóirodában, váltott-e egy 
olyanforma ember (irja le jól) elsöhelyi jegyet 
Krisztiániába. Ugy lesz, meg vagyok róla győ
ződve. 

— Szökevény? Gondolja, mr. Sturt, hogy 
tán gyilkosságot követett el ? 

— Magam sem tudom mit gondoljak. De 
gyanítok mindent. Arról meg vagyok győződve, 
hogy Walcot uramnak nincs rendben a szénája, 
egyátalában nincs rendben a szénája, higyje el 
Bevill! 

(Folyt, köv.) 
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A KIS «ÚTONÁLLÓ-.. 
— Böhm Pál rajzához. —v 

Bizony elég boglyos. A mint az erdő hirtelen 
hajlásánál előttünk terem, szinte megdöbbenne tőle 
az ember, ha már messziről nem lenne figyelmessé, 
bogy ott valami mozog. A hegedű nem czinczog ma
gától ; annak a végibe még 
idegen helyen is czigányt 
képzel az ember. És nem 
csalódik. Egy czigány, az 
apróbbik fajtából, a ki most 

a művészet zsengéivel 
igyekszik hatni az arra 
járó-kelők zsebére; de ki 
tudja, hogy néhány év 
múlva nem hóditja-e meg 
a magyar nótának Észak-
Amerikát ? Hiszen nem 
egy példa van rá, hogy a 
zene bűvös hatalma a fa
luvégi putriból valakit már 
királyi palotába is vezetett, 
ha csak kis időre is. Ki saj
nálná hát azt az egy-két kraj-
czárt a kisutonállótól,a kit 
talán azzal a csekély áldo
zattal egy fokkal fölebb 
emelünk a dicsőség lajtor
jáján. Mert hátha zseni? Ki 
tudja azt még ilyen kor
ban ? Ő maga nem. Az ő 
dics vágya ma még nem ter
jed tovább, mint hogy abba 
a kakastollal diszitett ka
tonasipkába, a mit valame
lyik obsitos dadétól kapha
tott, néhány darab rézpénz 
gyűljön. S ha még a sétáló 
urak között olyan figyelmes 
ember is akad, a ki a szi
varvéget épen itt dobja el: • 
hát az is nagyon becses 
akczidenczia. 

Böhm Pál, jó hirü festő 
hazánkfia jellemzően mu
tatja be itt a hegedülve ké
regető czigánygyereket, a 
kihez hasonlót egy zugli
geti útban akárhányat ta
lál az arra menő. 

német vállalkozók épen a hires tavak partjain akar
nak kőszénraktárakat felállitani. 

Bálterem a vasúton. A Chicago-Milwaukee 
és St.-Paul közt közlekedő vasúton bálterem is van, 
melyben a vonat menete alatt vidáman tánczolnak. 
E terem egy 60 láb hosszú és 15 láb széles kocsi, 
alkalmas szőnyeggel s a falak csinos művészi és 
virágdiszitésseí. A bálteremben zenekar is van s 
minden órában frissítőket hordanak a vendégek közt. 

EGYVELEG. 
* Columbusnak régi 

arczképét fedezték föl 
most a madridi múzeum
ban. Régen is annak ne
vezték, de nem tartották hi
telesnek, mivel öltözete a 
múlt századra vallott. A 
képtárőr gyanakodott, hogy 
a kép régi, az uj olaj festést 
lebontotta róla 8 egy szeg 
létben arany betűs fölirást 
talált "Columbus Ligur: 
Növi Orbis Reptor». A 
helyreállított kép Colum-
bust fiatal embernek mu
tatja s feltűnően hasonlíta
nak vonásai Vergarz her-
czegére, ki a hires utazó 
13 ik nemzetségi utóda s 
legközelebb az amerikaiak 
madridi kongresszusán el
nökölt. Az előreálló alsó 
ajak és horgos orr családi HHHBHH^^HHI 
vonások lehetnek. 

* Malmaisont, Napó
leon neje, Jozefina csá
szárnő egykori lakhelyét, 
Versaillesban a múlt hóban 
törvényes árverésen 181,200 forintért adták el. A 
kastély Jozefina halála után Izabella volt spanyol 
királynő anyjának birtokába jutott, ki itt több évig 
lakott. Ezután Hl. Napóleon vette meg 600,000 
forintért s bukása után a nemzet tulajdona lett. 
Később egy párisi bankár vásárolta meg, de csődbe 
jutván, más birtokaival együtt elárvereztetett. 

* Az olasz tavak szépségét nagy veszély fenye
geti a Szent-Gotthard-vasut megnyílta óta. A német 
kőszenet azóta nagy mennyiségben szállítják ide s 

A K I S „ Ú T O N Á L L Ó " . — BÖHM PÁL RAJZA, 

* A párisi divatárusraktárak közt legnagyobb 
forgalom van a Grands Magazins du Louvre-ban. 
Az őszi évad megnyitásakor egyetlen nap az üzlet 
20 bejáróján nem kevesebb, mint 85,000 ember for
dult meg, csaknem kizárólag nők. A napi bevétel 
a 2V2 millió frankot is meghaladta. A Printemps, 
Petit St. Thomas s Bon Marciié szintén versenyez
nek ez üzlettel. 

* A galambtenyésztés Belgiumban a posta
galambok újból behozatala óta rendkívül emelkedett. 

Egyetlen tartományban öt hó alatt több mint e?y 
millió galambot árusítottak el s 1000 vasúti kocsi
nál több foglalkozik folytonosan e madarak szállí
tásával. 

* Okos kanári madárról tesz említést a «Live 
Stock Journal". E madár egy nap észrevette, hogy 
üvegedényében a víz oly kicsiny, hogy csőrével el 
nem érheti. Több hasztalan kísérlet után félreült, s 
gondolkozni látszott. Hirtelen megfordult, kirántott 

farkából egy tollat s a vizbo 
merítette, majd kihúzva, a 
cseppeket csőrébe eresztet
te mindaddig, mig szomjú 
ságát el nem oltotta. 

* Gyorsírászati kiál
lítás van jelenleg Paris
ban. E kiállításon 84 kü
lönböző módszert mutat
nak be, melyek közt legré
gibb Ramsay skóté 1683-
ból. Van a kiállításon több 
kuriózum is, igy egy leve
lező lap, melyre 44,000 szó 
van írva s a biblia gyors
írással készített kiadása. 

* Edison ujabban a 
gyógyszerészek mesterségé
be is beleavatkozott. Khlo-
roform, aether, kámfor s 
más anyagok vegyítéséből 
ugyanis uj enyhítő- és al
tató szert készített s erre 
pátenst kért. 

* Patti Adelina, kimar 
nyugalomba akart vonulni, 
most ismét New- Yorki >a 
utazott Nicolinival. Egy-
egy estére a két művész 
4500 dollárt kap. 

* A bőrszíjakat gőz
gépek számára most már 
óriási nagyságtan ésmeny-
nyiségben készitik. Szász
országban Plauenben Plesz-
ler testvérek gyára, mely 
már másfél évtized óta fog
lalkozik kizárólag ez üzlet
tel, ujabban 200 méter 
hosszú szíjakat is készit. 
FŐbb gyártmányai 19—38 
méter hosszúak és 560—620 
cm. szélesek s mind szász
országi gyárak számára. 
Egy ily nagy bőrszíj részére 
8150 kilogramm sulyu ökör
bőr szükséges s 12 zsirbőr 
a szijak varrására. 

* Nagyszerű csatornát 
akarnak készíteni a fran-
cziák a Földközi tenger és 
Atlanti-oczeán összekötte
tésére. A csatorna 407 kilo 
méter hosszú, 50—80 méter 
széles lesz s építési költsé
gét 150 millió frankra ter
vezik. 

* A hétfőnek, mely 
a holdnak volt szentelve, 
nem nagy becsülete volt a 
régi németeknél. Épen oly 
változónak tartották, mint 
a holdat s az időjárásra 
nézve több példabeszéd je
lezte ez ingadozást. így 
pl. «Montagswetter wird 
nicht Wochen alt» («A hét
fői időjárás nem tart hete-
kig»). «Rauher Montag, 
glatte "Woche» («Zordon 
hétfő, enyhe hét»). A tiro-
liak még most is azt mond
ják : «Dunkler Montag, 
helleWochi» («Sötét hétfő, 
világos hét»). Hétfőn a 
nap e tulajdonsága szerint 
nem szabad semmibe kez
deni, a minek tartósnak 
kell lennie. E napon átalá-
ban nem . kell fontosabb 
dolgot kezdeni, nagyobb 
utazásra indulni, aratáshoz 
fogni. A cselédek, kik hét
főn lépnek szolgálatba, a 
népbabona szerint nem 
maradnak soká e helyen, 
vagy sokat törne össze. 

* Tülkök kiállítását kísérlettek meg közelebb 
Londonban szép sikerrel. Legnagyobb számmal vol
tak az ivótülkök, a XlV-ik századtól máig. Voltak to
vábbá érdekes szarupoharak, tintatartók, puskapor 
tartók, trombiták s dísztárgyak a legkülönbözőbb 
korból s nem? etektől. Érdekes volt egy gyermek szá
mára készített tülök olvasó könyv, vékony tülök-la
pokból állva. Több szarukancsónak történeti neve
zetessége is volt. 
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TEGNER EZSAJAS. 
(1782 -1846.) 

Száz éve múlik épen most, nov. 13-kán, 
hogy Tegnér, a svédek legnagyobb költője, a 
Fritjof-monda éneklője született. Nagy életkort 
nem ért ugyan, 64 éves korában halván el, de 
halála már beleesik a mai nemzedék korába és 
sirja fölött még nem ment el negyven év. De 
rjeve nekünk, kik a svéd irodalmat s az ő fő-
müveit is csak a legújabb idő óta ismerjük, mint 
távoli fuvallat hangzik. Ám a nemzeteknek a 
irodalmaiknak szolidaritásánál fogva, a mit az 
utóbbi időben nálunk is jeles műfordítások táp
lálnak s fűznek szorosabbra, mi sem maradha
tunk hátra az ő emléke felújításával e napon, 
midőn száz év súlya esik bölcsejére, s neve 
még egyre él a népek tiszteletében. 
e Mint annyi sok nagy szellem, Tegnér 

Ezsajás is a nép legalsó rétegeiből származott. 
Nagyatyja még egyszerű földmives volt, kinek 
tizenhárom fia közül egyetlen egy lépett a papi 
pályára, a löbbie kaz ekevas mellett maradtak. 
Kyrkerud-i (falusi) lelkész volt amaz r és 1782. 
november 13-kán született ötödik fia, Ezsajás, ki 
utóbb annyi fényt hozott nemcsak családjára, 
hanem egész hazájára és nemzetére is. Szülei
ről a költő azon tanúbizonyságot té
vé, hogy ('atyja szerencsés hitszónok, 
vidám társalgó és szorgalmas földmi-
velő» — anyja pedig ((kegyességben, 
vallásosságban és jótékonyságban ki
tűnő asszony vala». 

Ezsajás még csak tiz éves volt, 
mikor atyja — már akkor millesviki 
lelkész — elhalván, nejét hat árvával 
egészen vagyontalanul hagyta hátra. 
Az idősb fiuk ekkor már a lundi egye
temen tanultak, saját szorgalmukból 
tárva fenn életöket; a szegény özvegy 
kisebb gyermekeivel, s köztök a leg-
ifjabbal, Ézsajással, az olcsóbb meg
élhetés végett egy félreeső kis faluba 
költözött. Itt nem volt mód a gyer
mekeknek némileg magasb kiképzést 
adni, de a gondviselés ugy rendelé, 
hogy a magasb föladat betol.é;ére ki
választott elme ne maradjon e ma
gányban eltemetve. 

Ézsajást először atyjának egy régi 
barátja, Branting adószedő vette ma
gához azzal a czéllal, hogy öt maga 
mellett segédül alkalmazva, szintén a 
hivatali pályára képezze ki. De csak
hamar fölismerte a fiúban a magasb 
tehetséget; a fiu üres óráiban mindig 
olvasott s bár anyanyelvén kivül mást 
nem értett, mohón nyelte a könyveket, 
melyekhez jutott s különösen a ha
zai mondagyüjtemények ragadták meg érdek
lődését, annyira, hogy az északi mondaköltészet 
egyik tárházából, a Völsunga-monda egy részét, 
az Atle-mondát maga is megkisérlette költőileg 
feldolgozni. Ekkor ismerkedett meg a Fritjof-
mondával is, mely lelkét oly maradandóiag 
megragadta, hogy később ezzel szerezte legher-
vadatlanabb költői koszorúját. 

Branting ur átlátva, hogy a fiu nem szüle
tett adószedői Írnoknak, azon gondolkodott, 
mikép segíthetné azt oly helyzetbe, hogy magát 
tudományosan képezhesse. Közel a vidéken 
lakott egy nyugalmazott kapitány, Löwenbjelm, 
kinek gyermekei mellett épen a kis Ezsajás 
egyik bátyja volt a nevelő. S a derék Löwen
bjelm, ámbár magának is kilencz gyermeke 
volt, Branting fölkérésére a/ kis Tegnért tizedik
nek fogadta magához. így Ezsajás saját testvér
bátyja vezetése alatt ismerkedett meg a tudo
mányok elemeivel; csakhamar elsajátította a 
latin ós franczia nyelvet, sőt a görögben is szer
zett némi alapot, s Ossian költeményein, saját 
erejéből, angolul is megtanult. 

Másfél évig tartott e boldog állapot a ba
rátságos Löwenbjelm háznál, mikor az idősb 
testvér előnyösebb nevelői állomást kapott 
Myhrman bányatulajdonos gyermekei mellé, 
még pedig ,azon kedvezéssel, hogy a kitűnő 
szorgalmú Ézsajást is magával vihesse. 

Myhrman báza, Svéczia egyik legregónye-
sebb pontján, két oly tulajdonnal ékeskedett, 
melyek a leendő nagy költő fejlődésére a legna

gyobb befolyással voltak: egyik egy elég gazdag 
könyvtár, másik egy igen szép leányka. Tegnér, 
maga is alig lépve át még a gyermek és ifjúkor 
határát, lángoló szive teljes melegével szerette 
meg mindkettőt. A könyvtárban kivált Homér 
— a költők atyja — voná magára figyelmét, 
melyet hiányos nyelvismeretei daczára egy év 
alatt háromszor olvasott át s megtanult rajta 
görögül. A leány pedig szende, ábrándos, érzel
mes teremtés, együtt növekedve a fiatal költő
vel, sziveik oly teljesen s az egész életre válha-
tatlanul egybeforrottak, hogy Myhrman Anna 
később Tegnér neje lőn. 

Ezsajás, önszorgalmából s bátyja vezetése 
alatt elvégezvén mindazon tanulmányokat, me
lyek neki az egyetemi pályán sikeres tovább
haladást biztosítanak, a lundi egyetemre ment, 
hol vizsgálatait oly fényes sikerrel tette le, hogy 
előbb az aesthetika magántanárává, pár év 
múlva a görög és a svéd irodalom rendes taná
rává lőn, s végre elhozhatta forrón szeretett 
Annáját is, kivel mindvégig a legboldogabb csa
ládi életet folytatta. 

Lundi tanárkodása legboldogabb s költé
szetére nézve is legtermékenyebb időszaka volt 
életének. Tanítványai lelkesedéssel függtek elő
adásain s odaadó szeretettel személyén. Tanári 
hírneve, költői alkotásainak érdeme s jellemé
nek tiszteletre és szeretetreméltó volta, mindez 
együtt oly népszerűvé tették őt hazájában, 
hogy az egész ország örömmel iidvözlé a királyi 

T E G N E R E Z S A J Á S . 

okmányt, mely Tegnér Ézsajást 1824-ben, tehát 
42 éves korában, wexiő i püspökké nevezte ki. 
Ámbár e változás őt luudi kedves tartózkodási 
helyét elhagyni s eddig egészen a tudománynak 
ós irodalomnak szentelt figyelmét főpásztori 
gondokkal megosztani kényszeritette, elfogadta 
azt s Wexiőbe költözött. Túlfeszített munkás
sága azonban nemsokára kimerité lelki-testi 
erejét s az elme-gyöngülés jelei kezdtek rajta 
mutatkozni. Utolsó évei szomorúan folytak le. 
Búskomorságba esett, melyből, ha néha rövid 
időre kiragadhaták is, a baj mindig növekedő 
mértékben újult meg s néha a tébolyodásig 
fokozódott. Súlyos szenvedéseitől 1846. novem
ber 2-kán szabaditá meg a halál, kevéssel éjfél 
előtt, mikor épen a legszebb északi fény bíbora 
tündöklött az égen. Temetése két héttel utóbb 
történt, roppant néptömeg jelenlétében, mely 
benne Svédország legnagyobb költőjét, egyik 
legbuzgóbb föpásztorát s legnemesb lelkű em
berét siratta. 

Tegnér — irja róla magyar fordítója s élet
irója Győry Vilmos — klasszikái műveltségű 
nemzeti költő.Klasszikái műveltsége mellett elég 
bizonyíték egyetemi tanárkodása a görög iro
dalmi tanszéken. Költészetének jellemzésére 
pedig főbb müveinek s különösen Fritjof-mon-
dájának nemzeties szelleme. Már föntebb emlí
tettük, hogy e nemzeti mondai tárgy, korán, úgy
szólván gyermekkorában megragadta képzelő-
dését. Mind a mellett később kezdett kidolgozá
sához, mikor kisebb, ugy lyrai mint elbeszélő 

költeményekkel már elég gyakorlatot szerzett 
magának a költői nyelvben. A tárgyalás modo
rára, a nyelv és versalakok használatára nézve 
a jeles dán költő, Oehlenschlíiger volt mintája; 
de ő felülmulta mesterét, s a Fritjofban első
rendű költeményt teremtett a mondai elbeszé
lés — ne nevezzük épen eposznak — terén. E 
műve minden művelt európai nyelvre le van 
fordítva s magyarul is bírjuk azt Győry Vilmos 
kitűnő fordításában, ki ezzel lépett föl s kezdte 
meg, oly gazdagon gyümölcsöző, műfordítói pá
lyáját. Különös, hogy előszór a költemény vé
gét — az utolsó kilencz éneket — irta meg s 
adta ki egy zsebkönyvben. «Fritjofot, — ü á , — 
befejeztem, de még el nem kezdettem.» Már 
csak e töredék is nagy feltűnést okozott g 
Goethe maga — ki azt németül olvasta — uagy 
elismeréssel nyilatkozott felőle. 

Győry Vilmosnak köszönjük ezen kivül 
több jeles műfordítását is, melyek közül «Axel» 
népies s kedélyes költői beszélye s a «Konfir-
mansoki) czimü (hexameterekben irt) erkölcsi és 
vallásos színezetű elbeszélése és néhány igazán 
magas lendületű kisebb költeménye válnak ki.* 

Kisebb költeményei szerelmet és családi bol
dogságot, természetet és hazát zengenek; olykor 
bölcseimi eszméket, költői elmélkedések válasz
tékos alakjában. Amazok közül a ((Kedvesem 
szülőföldén» czimü bájos dal, emezek közül a 
((Resignatio.) czimü, elégiái hangulatú bölcseimi 
óda, az egyetemes költői irodalom legszebb 

darabjai közt méltán foglalhatnak 
helyet. 

Tegnér átalában a legnemesb és 
legtisztább szellemek egyike s e lé
lek tükröződik vissza egész költésze
tében. Olvasójának szivét, képzeletét, 
kedélyét egészen eltölti; soha nem 
rázza erőszakos eszközökkel vagy túl
zásokkal fel szenvedélyünket, de jóté
konyan melegít mindig, olykor elragad. 
S mivel mindenütt emberi —még nem-

• zeti sajátságai mellett is s abban a kü
lönleges mondavilágban, mely legreme
kebb müvét áthatja — hatása nemcsak 
nemzetére, hanem minden nemzetre 

V kiterjed, hol a szép, igaz s az átalános 
emberi iránt fogékonyság van. 

Ily költő megérdemli, bogy sír
jára, születése századik évfordulóján, 
egy távoli nemzet fiai is — kiket éne
kével gyönyörködtetett — az elisme
rés és bála koszorúját tegyék le. 

KÉPEK BUDAPEST TÖRTÉKETÉHEZ. 
Ama nagy tanulmányú munka 

mellett, melyet kitűnő történetírónk 
Salamon Ferencz ír Magyarország mai 
fővárosáról, helyes volt gondoskodni 
ugyané tárgyú oly kisebb munkáról is, 
mely az egészen más igényű osztályok 

számára van szánva, hogy az ország szeme-
fényének, fővárosának, a hazáéval sokban össze
függő története a nemzet minden rétegében 
ismertesse váljék. Dr. Gö'óz József fővárosi ta
nító nem érdemetlen munkát végzett, midőn 
((Budapest történetét» a budapesti tanító-egylet 
megbízásából a magyar nép és ifjúság számára 
megírta. 

A Franklin-társulat kiadásában közelebb 
191 lapon, képekkel megjelentmürövidemde egy
szerű, világos, népies nyelven ismerteti a főváros 
történetét a magyarok letelepedése előtti időktől 
kezdve a legújabb korig. A tömör, könnyen ért
hető előadást a szöveg közé nyomott, történeti 
érdekű illusztrácziók teszik még vonzóbbá, me
lyekből néhányat mi is bemutatunk olva
sóinknak. 

Tudjuk, hogy Buda M ítyás király alatt érte 
el fénykorát. A magyar király székhelye abban 
az időben Európa bármely fejedelmi reziden-
cziájával kiállta a versenyt. A mohácsi vész után 
eltűnt a fény és pompa a királyi várból s Pest 
utczái tengere voltak a sárnak és piszoknak. Az 
egykor oly szép fejlődésnek indult testvérvárost 
a többször megújított visszafoglalási kísérletek 
alatt egyaránt pusztitík a török és a német 
zsoldos hadak. Ez utóbbiak elviselhetetlen ga
rázdálkodása ellen az 1602-ki országgyűlésen 
fájdalmas följajdulás történt. Pedig az ez időből 

* Lásd Győry V. «Svéd költőkből» ez. jeles gyüjte-
utánvét, melyből az életrajz adatait is vettük. 
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való kép, mely Budát és Pestet együtt, a Szt.-
Gellerthegyről tüntet i föl, még elég tetszetős 
képet muta t karcsú tornyaival, kimagasló épü
leteivel. De közelről más kép tárult a néző elé. 
Szavahihető szemtanuk egyike következőkép 
adja elő az akkori á l lapotokat : 

"Kanyargó ut vezet a várba egy kapuhoz. 
Ezt a kapu t földdel feltöltött, boronákból ké
szült erőd védelmezi s a bejárás oly szűk, hogy 
szekerek nem, csak gyalog és lovas emberek 
férnek be rajta. Mindenüt t csak szemét, ganaj , 
döglött állatok, undokság. Fenn a várban is 
csak piszkot, sarat látni. A házak előtt itt is, 
ott is szatócsboltok, laczikonyhák, borbélymü-
helyek, utczai szakácsok. A házak részint fö
detlenek, részint rongál t födelüek. Az ablakok 
sárral , téglával vannak bedugva. A házak egészen 
ki vannak véve formaságukból: penész, korom, 
m oha undokitja az egykori palotákat . A piaczon 
semmi szükséges tárgyat nem kapni. A kereske
dőknél festett kana lakon s más apróságokon 
kivül semmit, Rendkívül drága minden. Talál
kozom a keresztény iskolamesterrel ; tudakozó
dom az itt lakó keresztények állapotáról. Nyo
morúság és szolgaság a mi ál lapotunk, úgymond. 
A szolgaság házának nevezte házaikat. Hol az 
i skola? Itt van, úgymond, öt gyerkőczre mu
tatván. S nincs több ? Nincsen á m ! Tovább 
megyek. A templom leomolva. Baromistál ló lett 
belőle. Nem látni sehol még egy uj zsindelyt 
sem. A temetőkből a márványlapok egy-egy 
zugban a piaczon hevernek; néhol ü lőpadnak, 
kuíár asztalnak használják. Nálunk a disznók is 
inkább embereknek látszanak, mint azok. Sza
naszét hevernek a hullák. A mi hol eltörik, 
abban a helyben marad . Lóhátakon hordják a 
vizet a várba. Egy-egy lóháton két igen nagy, 
felettébb piszkos tömlő van telve v í z z e l . . . . 
A vár előtt számos ágyú áll szabad ég alat t s 
oly hanyagul , hogy tengelyök a földet éri. 
Tömérdek sok golyó hever szanaszét egész ren
det lenségben A D u n a partján keresztény 
magyarok, törökök kenyeret, sajtot, rizst, kerti 
gyümölcsöt árulnak» 

Másik elbeszélő szájából a vár akkori álla
potáról a következőket ha l l juk : 

«A bécsi kapun át vezetve elértünk a 
vár fő terére, melyet mindké t oldalról ódon há
zak vesznek körül . Ezek hajdan pompásak 
lehettek, most fedelek nélkül vannak, ablakaik 
üvegtáblák helyett papirossal beragasztva, sőt 
szalmával kitömve. A város közepén Szent 
György temploma áll, mely most mecsetté van 
változtatva. E templom kapuzatán Szent György 
vér tanúnak csinos faragott kőszobra szemlél
hető, de sajnos, fej nélkül . Még a szent lábai 
a lat t levő sárkánynak sem kegyelmezett a pusz
títás vad vágya» 

Fővárosunk mint egyik török fészek, jelle
géből egészen kivetkőzött, elnéptelenedett . Régi 
lakói nagyobb részben elköltöztek vagy kihal
tak. Egy-egy helyen alig maradt néhány ember. 
Ilyen volt pl . a I l l- ik kerületnek Újlak nevű 
része. Elemi csapásoknak is egész özöne láto
gat ta meg. Hogy csak egyet említsünk, a dög
halál a török uralkodás alat t negyvenhatszor 
pusztitá. Ez természetes következése volt annak 
a tömérdek piszok, szemét és temetetlen holt
test kigőzölgésének, mely a levegőt fertőzteté. 
így aztán nem csoda, h a Buda és Pest tősgyö
keres lakói vidéken kerestek maguknak jobb 
hazát . A halá lnak ily kegyetlen öldöklése mel
lett dühöngő tűzvészek és árvizek is rettegtet
tek a már amúgy is földönfutó lakosokat. 
1578-ban pünkösd hétfő éjszakáján történt. Eget-
földet rázkódtató dörgés, villámlás u tán a 
mennykő lecsapott Buda várába. E pi l lanatnyi 
jelenetet oly borzasztó földrengés követé, hogy 
a ki csak talpra ál lhatot t , esze-veszett futásban 
keresett menekülést . Lángba borult házak kí
sértetiesen világiták meg a terhes felhőktől 
sötétlő eget. Majd rövid idő múlva szakadó zá
por eredt meg. H a ez nem történik, ta lán egyet
lenegy épület födele sem marad meg a pusztító 
tűzfolyamtól. 

Beggelre kelve hajmeresztő látvány tárul t 
a lakosság elé. A puskaporos toronyba csapott 
mennykő emberi h iedelmetmeghaladó pusztítást 
vitt véghez. Körülbelül 500 ház összedőlt. A 
vár egyik oldala darabokra szakadt. A csonka
torony, melyben keresztény foglyok töltötték 
siralmas napjaikat, szintén levegőbe repült . 
Istenadta foglyok közül némelyik szörnyet halt, 
némelyiknek keze-lába tört össze. Széjjelszaki-
tott házak kődarabjai óriási halmazokat képez

tek. A vízivárosi bástyán elhelyezett lövöszerek 
a Dunába szórattak. A hajóhíd darabokra sza
kadt és elmerült . Szemtanuk elbeszélése szerint 
a puskapor felrobbanása következtében a D u n a 
túlsó part ján is talál tak a várból óriási darab 
köveket és embereket. A vár közelében tanyázó 
török katonák egytől-egyig odavesztek. Néhány 
ház Pesten is romba dő l t ; de itt korántsem 
történt oly nagy pusztí tás. Mondják, hogy az 
emberi áldozatok száma két-három ezerét meg
haladott . 

lGSG-ik évi jún ius hó derekán százezer főre 
rugó hadsereg indult Budát a töröktől vissza
foglalni. Az ostromló sereg két részre oszlott. 

I Egyiknek vezére Károly lothrigeni herczeg, má
siké pedig a bajor választófejedelem volt. Két 
felől intéztek támadást . Egyik főhadiszállás a Gel
lért hegyen, Károlyé pedig a Nyék nevű hegyen, 
melyet később az ott tanyázó sváb hadakról 
Svábhegynek neveztek el. Mindkét sereg szár
nyával a Dunára támaszkodék. Vagy 30 ezernyi 
sereg, melynek egy ha rmada magyarokból állt, 
a Dunapar ton , a Víziváros nyugoti fala mellet t 
foglalt állást. Pesten is ostromló árkokat készi-
1 ettek s néhány ágyút a várnak innen is neki 
irányoztak. Könnyebb közlekedés szempontjá
ból, különböző i rányban futó árkokat, ágyuk 
számára vódelmül földdel töltött kosarakból 
telepeket készítettek. A Margitszigetet, melyen 
tábori kórházat és lövő szereknek tárházat ren
deztek be , a D u n a mindkét partjával hajóhíd 
köté össze. Az ősz Abdurrahman pasa, mint vár
parancsnok, 16 ezer főre menő seregét vitéz 
ellenállásra buzditá. Hozzájok a zsidó- vagy 
Vízivárosban tanyázó tízezernyi zsidót is meg
nyerte a védelemre. A török katonák családju
kat, drágaságaikkal együtt , Csepel szigetére köl
töztették, hol Bat thyány Ádám huszárjai elfog
ták őket. 

A keresztény csapatok június 27-ikén fog
tak ostromhoz. Legvitézebbül az a l sóváros bás-

r tyája mellett harczoltak, melynek töredéke a 
a Szent-János-kórház felé ma is látható. Itt har
madnapra már betörlek s a törököket a felső 
városba szorították, melyet aztán ezek kétségbe
esve védelmezének. Katonáink hasztalan próbál
tak halálmegvetéssel többszörös rohamot intézni 
ellene. Ház meggyújtásában egy Gábor nevű pap 
tüntette ki magát, kit ezért tábori nyelven «tüzes 
Gábor» névvel illettek. Egyszer egy tüzes golyó 
a törökök puskaporá t légberöpitó, mi oly ráz
kódást idézett elő, hogy a D u n a kicsapott med
rébő l ; a királyi palotától északra húzódó föld
bástya nagy darabon bedőlt. Abdur rahman pasa 
a megrongált épületek kődarabjaiból kitataroz-
tatá s kijelentette, hogy a várat tovább is védel
mezni fogja. 

Végső ostromnap'ul szeptember 2-ika lön 
kitűzve. D. u. 3 órakor adtak jelt ostromra. Har-

] ezosaink egy uj ta lá lmány, t. i. a szurony hasz
nála tára támaszkodva, bámulatos elszántsággal 
intéztek támadást . Hátuk mögött a hegyeken el
helyezett ágyuk a már úgyis czölöpökkel toldo-
zott-foldozott várfalakat nagy. sikerrel törték. 
A bécsi kapu, Ferdinánd-kaszárnya, és fehér
vári kapu mellett ütött rést rohanták meg elő
ször s itt borzasztó mészárlás u tán a várba ju
tottak. Mig ez történt, tüzes golyók a felső város 
tornyait és házait lángba borították. A védők 
eme tűzfolyam es a gyilkoló fegyverek elől a 
várba menekültek. Közülök néhány katona fe
hér kendő lobogtatással esedezett kegyelemért ; 
de hasztalanul , mert a felbőszült ellenség min
denüt t sarkokban volt s kíméletlenül aprította 
őket. A csonka toronynál nőkkel és gyermekek
kel együtt kétezerén megadták magukat . A fa
lakra itt is magyar katonák hágtak föl először. 
Buda vára két órai elkeseredett harcz u tán a 
keresztények kezében volt. A pusztítás csak pár 
nap múlva tűnt fel egész valójában. Bomba dőlt 
házak, ég felé meredő csupasz falak s az utczá 
kon büzhödő holttestek ha lmaza jelze a győzel
met, melynek emlékére később többféle emlék-
penzt verettek. Az egész várost annyira össze
lövöldözték, hogy benne a katonák fahajlékain 
kivül egyetlenegy lakhely sem találtatott . Egy
kori hűes templomoknak, iskolának csak hűlt 
helyök maradt . Fölperzselt tetőzetük hamvát 
elhordta a szél, falaik kövét bástyák betömésére 
használták föl. Holttestek eltakarításával s a 
néha-néha lobbot vető háztetők eloltásával 500 
fogoly török foglalatoskodék. Az ezer meg ezer 
ember halálával vásárolt romhalmaz jelezte, 
hogy vége szakadt ná lunk a törökök 145 évig 

tartó uralkodásának. Ámde Buda Mátyás király 
korabeli alakjából teljesen kivetkőzék. 

Ez ostrom idejéből mutat ja egyik képünk 
Mátyás királynak budavári templomát , melynek 
ép most dolgoznak renoválásán, hogy régi ne
mes izlésü alakjához hasonló külsejét visszaál
lítsák. A Nagyboldogasszonyról nevezett eme 
teplomot egyik monográfiája még szent István 
idejéből származónak sejti, mely IV. Béla ren
deletéből csak újra épült a tatárpuszti tás u tán . 
Mátyás tette oly fényessé, nagyszerűvé, a minő
nek a róla 1493 ból fönmaradt s a nürnbergi 
krónikában talált legrégibb rajza mutat ja s 
mely alakját, mint azt Fon tanának 1686-ból, 
a nagy ostrom idejéből származó rajzából lát
juk, még a másfél százados török uralom alatt 
is megtartot ta , daczára ennek, hogy Szulejman 
1541-ben mecsetet csinált belőle. Az 1686-ki 
nagy ostrom hozott csak a templomra nagyobb 
veszedelmet. Júl ius 3-án tüzes golyók hullot tak 
a templom tetejére s fölgyújtották. De a törökök 
gyorsan eloltották a tüzet. Ezt a jelenetet örö
kíti meg a Fon tane képe. — Buda visszafogla
lása u tán Lipót a jezsuitáknak adta a templo
mot, azok vetkőztetek ki régi szép formáiból, 
melyeket most újra elő igyekszik varázsolni 
egy t isztultabb izlésü korszak. 

Budapest csak a múlt század közepe táján 
kezdte a csapásokat kiheverni. Mária Terézia 
idejében kezdtek Pest bástyafalain kivül háza
kat építeni s ez által külső városrészeknek ve
tették meg alapját. Legelőbb, t. i. 1767-ben a 
Terézváros jött létre. Ugyanekkor hajóhidat épí
tettek a néhány év óta divatos repülő híd 
helyett, mely Pesten a hid-utezára, Budán pe
dig a várkert délkeleti tövébe vezetett. Ez a 
lánczhid helyénél jóval alább volt, mivel ekkor 
még Pest északi ha tárá t a váczi kapu képezé s 
igy csakugyan czéltalan lett volna a hajóhidat 
fölebb építeni. Pest külvárosainak keletkezése 
előtt való időszakból, vagyis a múl t század köze
pe tájáról muta tunk itt be két képet. E gyik tem
plomostul a szerviták épületét s a vele kapcsolat
ban levő utczát ábrázolja, mely m a koronaher-
ezeg-uteza néven ismeretes. Mennyire eltörpül
nek ezen erőtlen bordájú alacsony viskók a mai 
napság helyükön álló palotákhoz mérve. Udva
rukon ott látszik az ősi gémes, kerekes kut s a 
léczből készült rácsozat. Szűk ablakaikon lopva 
j á r be a napsugár . Az utczán csizmakoptató 
gránitkövezet helyett kényelmes puhasággal ke
csegtető homok vár ja a járó-kelőket. 

Másik kép a hatvani-uteza keleti végén 
levő kaput tüntet i föl, a mint rajta a városból 
egy szekeres épen kifelé igyekszik. Egy j ámbor 
földszintes ház ott gunnyaszt a bástya falához 
tapasztva. Előt te becsületes palánkkerités jelöli 
a telek kiterjedését. 

Már az a kép, mely 1781-ből tünteti föl 
Budát és Pestet, világosan mutatja az emelke
dés kezdetét. Ez már abból az időből való, mi
dőn Mária Terézia különös gondoskodása tár
gyává tette a Dunamelléki két várost, attól az 
időtől, melyből jogosan lehet keltezni ama fej
lődós megindulását , mely több-kevesebb félbe
szakítással azóta folyton tart s mely száz év 
alat t a főváros lakosainak számát az akkorinak 
százszorosára emelte. 

E képek egykorú vázlatok után készültrk s 
némi fogalmat alkalmasak nyújtani Buda ós 
Pest állapotairól, melyekben nem volt semmi 
állandóság, még a városok pecsétjeiben sem, 
melyeken a czimer változásait érdekesen tüntet i 
föl a bemutatot t sorozat. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Arany emlékezete a francziáknál. Mint a 

• Gazette de Hongrie* értesül, a párisi «Nenizetközi 
irodalmi társulat ' Alphonse Bernhard kezdeménye
zésére, ki a nevezett társulat végrehajtó bizottságá
ban Jókai Mórt képviseli, a társulat elhunyt tiszte
letbeli tagja, Arany János halála alkalmából elha
tározta, hogy a magyar akadémiának részvétiratot 
küld, és a nagy költő emlékezetére felo vasast ren
deznek. Bélot meleg ajánlatára egyhangúlag elfo
gadták e határozatokat s a felolvasással Alphonse 
l'agés-t bizták meg. 

Csiky Gergely színmüveiből az Athenaeum ki
adásában a 4-ik kötet hagyta el a sajtót. Ebben a 
«>':</< leányuk* czimü három felvonásos szinmű van; 
ára 70 kr. 

46. SZÁM. 1882. xxix. ÉVFOLYAM. 

«Balogh Zoltán szinművei», mint az Aigner -
féle «Nemzeti Könyvtár» 29-ik kötete jelentek meg 
csinos kiállításban, kiegészítésül Balogh Zoltánnak 
lyrai müveihez, melyeket szintén Aigner adott ki. 
A kötetet Zalár József rendezte sajtó alá s három 
szomorujátékot tartalmaz és egy vígjátékot. A szo-
morujátékok: «Apor vajda», «Karaffa» és «Báthori 
Erzsébet •; a vigjáték egyfelvonásos, czime: • Kül
földi*. A kötet ára 1 frt 20 kr., kemény kötésben 
2 frt. 

«A nó' fizikai és szellemi természete*, ily 
czimü könyvet irt ár. Herczeghy Mór, különös tekin
tettel a keresztény vallásra, az erkölcsiségre és a 
tudományra. Nemcsak társadalmi és fizikai szem
pontokból foglalkozik feladatával, hanem a bibor-
nokprimásról, Trefort miniszterről és Munkácsy 
«Krisztus és Pilátus* festményéről és egyebekről is 
ir egy-egy fejezetet. A könyv Grill Károly könyv
kereskedésében jelent meg díszes kiállításban. 

• Csalánlevelek*, irta Kálmán Dezső. A 167 
lapra terjedő kötetben tizenegy darab van, elbeszé
lések, képek, rajzok, apióságok. Elég gyakorlott iro
dalmi tollra mutatnak, de minden mélyebb igény 
nélkül arra, hogy feltűnjenek. A kötet Kölesden 
jelent meg, s ára 1 frt. 

• Világos után» czim alatt adja ki Molnár 
György ismert színművész szini tapasztalatait, foly
tatván az emlékirataiból eddig megjelent két köte 
tet. Előfizetési ára 1 frt 50 kr, mely a szerzőhöz 
Aradra, Petőfi-ivtcza 4 sz. küldendő. A 15 ivre 
terjedő munka deczember közepén jelenik meg. 

«A deési ref. egyházközség tör ténete*, a 
város kiválóbb eseményeivel kapcsolatban, irta Kádár 
József. A szorgalmasan összeállított monográfia öt 
részre oszlik : az egyház keletkezése sz. Istvántól a 
vallásujitásig; innentől kezdve a város és egyház 
romlásáig; a ref. egyházközség megalakulása s a 
város és ekklézsia feldulása (1603 —1703); az egy
házközség nyomatása, önfentactási korszaka 1703— 
1848. A város és egyházközség állapota egész a mai 
napig. A könyv Deésen, Eperjessy István könyv
kereskedésében kapható. 

Würzburgban Woerl Leo kiadásiban német 
nyelven csinos kiállítású füzet jelent meg, ismertet
vén a magyarországi premontrei tanitórend jászói, 
leleszi és szent-mártoni (N.-Várad mellett) konvent
jét, helyeit, azok történetével. Nátafalussy Kornél 
munkája utáu irta Lenner Férd náud. A füzet czime 
•Jászó und die mit ihr vereinigten Propsteien 
Lelesz und Promontor von Gross-Wardein*. Közli 
a jászói konvent képét is. 

Folyóiratok. A «Nemzeti Nőnevelés* havi folyó
irat októberi füzetének számos czikke közül meg
említjük a következőket: «Magyar nevelőnők kép
zéses, «A polgári leányiskolák tovább fejlesztése*, 
«Az egészségtan köréből* (Szalárdi Mórtól). — A 
«Koszom* novemberi füzete Pulszkyné-Márkus Emí
lia arczképét közli, Mikszáth Kálmán által irt mél
tató sorok kíséretében. A Petőfire és Aranyra vo
natkozó közleményeken kivül Frankenburg Adolf 
• Látogatás a halottaknál* czimü elmélkedést, Ábrá
nyi Kornél elbeszélést, dr. Jancsó Benedek széptani 
czikket irtak bele. — A tFigyeUSt irodalomtörténeti 
közlöny uj számában Jakab Elek folytatja Aranyos
rákosi Székely Sándor életrajzát, Koltai Virgil 
«Korszellem és költészet* czimü fejtegetését; Scossa 
Dezső pedig Tóth Edéről, a «Falu rossza* szerzőjé
ről irt hosszabb megemlékezést. Végül irodalomtör
téneti repertórium van id. Szinnyei Józseftől. — ! 
tA Földrajzi Közlemények* októberi füzetében az 
apróbb közleményeken kivül két értekezés van. Az 
egyikben dr. Márki Sándor állítja össze ama régi 
magyar Írókat, Anonymustól kezdve, a kik Oroszor
szágról inak. A másodikban dr. Havass Bezső az 
Ion szigetet s az ioni tengert ismerteti. —A <tLit<l<>-
vika akdémia Közlönyé*-nek uj füzete számos katonai 
szakközleményt tartalmaz. — A «Magyarországi 
czimü havi folyóiratból, melyet Ardényi Dezső szer
keszt, megjelent a második, november-havi füzet. 
E folyóirat a magyarosodás érdekeinek előmozdítá
sát tűzte ki czélul s ennek van szentelve közlemé
nyeinek túlnyomó része, melyet szépirodalmi rovat 
egészít ki. Negyedévi előfizetési ára 1 frt. — A 
iKeresztény magvetü* legutóbbi iüzetét Péterfi Dénes 
értekezése nyitja meg a darwinizmusról és a vallás
ról ; egy fordított czikk az ameiikai unitárizmust, 
egy másik a francziaországi protestáns egyházi vi
szonyokat ismerteti.—• A tPhilologiai Közlöny* de-
czemberre szóló füzete már megjelent s ennek első 
czikkében Ábel Jenő emlékezik meg a közelebb el
hunyt franczia filológusról, Grauxról. Krajcsovics 
Soma folytatja és befejezi a középkor költői marad
ványaink verseléséről szóló czikksorozatát. A könyv
ismertetések közt Brassai Sámueltől olvasunk czikket 
Anakreonnak egy legújabb, Olaszországban megje
lent kiadásáról. — A iNemzetgazdasági Szemle* no
vemberi füzetének tartalma: «Az egyenes és fogyasz
tási adók összefüggéséről az elmélet és gyakorlati 
élet szempontjából*, Horinka Imrétől. «A vizi jog 
szabályozásához*, DellAdami Rezsőtől. «Az erdé-
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szét Oroszországban*, s ezenkívül számos apróbb 
közlemény. 

A Regényvilág uj folyama, melyből eddig öt 
füzet van már a közönség kezei közt, illusztrácziók-
kal jelenik meg. Illusztrálva adja Twain Márk két 
kötetes regényét: «Koldus és királyfi-* és szintén 
rajzok díszítek (Dörre Tivadartól) Mikszáth Kál
mán egy cziklusát, melynek czime volt «A mi hő
seink*. Az uj folyam főközleményei: Jókai törté-
neli regénye «Minden poklokon keresztül;* szintén 
eredeti regény Beniczkyné Bajza Lenkétől: •Té
vesztett utak.» Előfizethetni a Révai-testvéreknél 
félévre 3 frt 90 krjával. 

Uj folyóirat. «Ipartársulati Lapok* czim alatt 
Ráth Károly havonkint kétszer megjelenő folyóira
tot indított meg, mely a hazai iparos testületek s 
kiválólag a kézműipar érdekeit képviselő központi 
szakközlőny lesz. Tért nyit az iparos társulatoknak, 
iparos egyleteknek, továbbá az iparos ifjak önképző 
körének is. Az első szám a czélnak megfelelőn és 
tartalmasán van összeállítva. Előfizetési dija félévre . 
1 frt 50 kr., s ez összeg csillag utcza 15 sz. alá inté- i 
zendő. 

Füzetes vállalatok. Megjelentek: a Petöfi-
társaság könyvtárából, melyet Aigner Lajos indított 
meg, a második szám Balázs Sándornak iTarka 
képek* czimü novella-gyűjteményéből öt ivnyi tarta
lommal; ára 30 kr. — A tMagyar Lexikon*-ból a 
112 —114. füzetek a «manósáská»-tól kezdve a •mé
szárszékijog* ig, terjedő czikkecskékiel; egy füzet 
ára 30 kr. — tOnügyvédi, a Knorr-féle gyakorla'i 
útmutató 12. füzete, ára 30 kr. — Az « Unitárius kis
könyvtár* -ból, szerkeszti Derzsi Károly budapesti 
lelkész, a harmadik füzetke, mely Jézus Krisztusról 
elmélkedik, Herford Brooke után; ára 5 kr. 

Naptárak. A Légrády-testvérek kiadásában a 
következő naptárak jelentek meg: Tanítók zsebnap
tára, nyolezadik évfolyam, szerkeszti György Ala
dár. Közli az oktatásügy terén fölmerült ujabb 
mozzanatokat, ismerteti a miniszteri rendeleteket, 
az egyetemes tanitógyülést, a közoktatásügyi minisz
ter jelentését a múlt évről; statisztikai adatokat a | 
külföldi oktatásügyről; a tanügyi hatóságok, isko- j 
Iák czimtárát, P. Szathmáry Károlytól pedig a ma- | 
gyár kisdedóvás és nevelés történetét, röviden össze
foglalva. Orvosi zsebnaptár, tizennegyedik évfolyam, 
szerkeszti dr. Lőrinczi Ferencz, orvosokat érdeklő 
tartalommal, a közegészségre vonatkozó ujabb ren
deletekkel, orvosok névtárával, stb. Jegyzék napló 
ügyvédek, közjegyzők, birák és bírósági végrehajtók 
számára, az ezeket illető ujabb rendeletekkel, bíró
sági czimtárral. Tizenkilenczedik évfolyam, szer-
keszté dr. Siegmund Vilmos. Mind a három naptár 
tárcza-alaku kemény kötésben van és tiszta lapok
kal ellátva minden nap számára. Ára egy-egynek 
1 frt 20 kr. Házi naptár, szerkesztette Scarron, szá
mos képpel, melyek a múlt évben elhunytakra és 
lefolyt eseményekre vonatkoznak ; a szokásos nap
tári részen kivül olvasmányokkal és tudnivalókkal; 
ára 50 kr. 

Vidéki nap tá rak . Számmerlmreszékesfehérvári 
könyvkereskedő többféle naptárt adott ki, különböző 
vidékek specziális érdekei szerint állítva össze, vagyis 
különböző tiszti névtárakkal. Ilyenek : Veszprémme
gyei naptár, Tolnamegyei naptár, Somogyinegyei nap
táv. Mindenikben megvan az illető megye, törvény
székek, járásbíróságok, ügyvédek, hatósági tagok, 
jegyzők, egyházi hatóságok, intézetek, hivatalok, 
iskolák, posták, vasúti állomások lajstroma. Ára 
egynek-egynek 30 kr. 

Uj zenemű. «Marcsaés Mariska*, Szigeti József 
uj népszínművének összes dalai megjelentek a •Har
mónia* társulat kiadásában. A dalok mind ujak és 
szerzőjük Serly Lajos, a népszínház karnagya. Á füzet 
ára 1 frt 50 kr. 

A nemzeti színházban Feuillet-nek az lErdő 
szépe* színmüvét elevenítették föl e hó 8-án, jó 
sikerrel. 

E franczia szinmű a hatvanas évek terméke, s 
a büszke ősi vár és a modern gyár állnak benne 
szemközt, az arisztokratikus büszkeség a szorgalmas 
munkával, s a mint ez emelkedik, amannak is meg 
kell hajolni előtte. A közvetítő szerep a szerelemnek 
jut, az «erdő szépé»-nek, ama vár előkelő hölgyének, 
kibe a gyár fiatal tulajdonosa beleszeret. De a sze
gény főrangú hölgy családi büszkeségből a kolos
torba vonul, s csak akkor hagyja ott a rideg falakat, 
mikor megtudja, hogy e férfi mennyire szereti őt, 
s már-már elakarja veszteni magát. Ekkor egymáséi 
lesznek. A hősnő, Blanche szerepét most Helvey 
Laura k. a. játszotta művészi ábrázolásban ; Náday 
a gyárost. Mindkettőnek nagyhatású jelente volt, 
mikor Blanche megmenti a gyárost, ki a gépek
kel akarja magát széttépetni. Kitűnő alak Penmarch 
gróf, a halászó öregúr, Szigeti József személyesitésé-
ben. P. Márkus Emilia, Halmi kezében van még két 
kiváló szerep. 

A népszínház legújabb eredeti terméke egy 
• nemzetiségi* népszinmű, *A tót leány. Almási Ti
hamér irta, ki jól ismeri a színpad titkait. E darab-
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jának is ez a legjobb oldala, mert különben igen 
erőszakolt az egész, s látszik, hogy a szerzőt semmi 
más nem vezette, csupán az az akarat, hogy oly 
népszínművet irjon, melyben tótok szerepeljenek. 
Ötlete azonban nem akadt az akarat támogatására, 
s régibb színpadi helyzetek fölhasználásával, és 
igen önkénytesen alkotott bonyodalommal segített 
magán. 

A darabban vegyesen szerepelnek magyarok és 
tótok. Ez utóbbiak nyári munkára vonulnak le az 
alföldre, s a csinos Hankába egy magyar legény be
leszeret. De a legény szülői ellenzik, mert hát a leány 
csak egy tót lány. A színdarab meséje a második 
felvonásban iudul meg, és pedig az által, hogy Julis 
minden áron magához akarja bűvölni a tót lányba 
szerelmes legényt és bájitalt önt borába. A bájitalt 
egy vén asszonytól kapta, az pedig a baromorvostól, 
s voltaképen beteg csikónak volt szánva Csakhogy 
az italból nem az iszik, a kinek szánva van, hanem 
egy tót legény, a darab komikusa, a kit Solymosi 
mulatságosan személyesít. Kegyetlenül rosszul is 
lesz tőle, valóságos mérgezési eset fordul elő, s mint
hogy a baromorvos látta, mikor Julis a borba öntött 
valamit, de azt nem tudta, hogy ez épen a tőle ke
rült orvosság : a mérgezés miatti följelentéssel fenye
geti Julist, ha felesége nem lesz. A drasztikus bo
nyodalom természetesen megoldódik és a tót lány a 
magyar legényé lesz. A közönség nem sokat tapsolt 
ez újdonságnak. Blahánénak sem épen hálás feladat 
jutott, mert Hanka szerepét elejétől végig tótos 
dialektusban kell beszélnie, s a művésznőnek ugyan
csak kellett küzködnie e hínárban, s lényének egész 
szeretetreméltó voltával egyensúlyozni a magyarul 
hangzó nemzetiségi vonást, a mi különben is csak 
ily külsőségekben nyilvánul a darabban. Még Ta
mási, Horváth, Eöry, Ujváry, Tihanyi, Nagy Ibolyka, 
Pártényine játszák a darab szerepeit. 

A Munkácsy-féle 6000 frankos dijra e hó 
első napján járt le a, pályázat. E festmények a mű
csarnokban lesznek kiállítva. Munkácsy arra kérte 
föl az igazgatóságot, hogy a legjobb három művet 
küldjék el neki Parisba, de a szerzők megnevezése 
nélkül, mert — ugy mond — attól tart, hogy ha 
megtudná a neveket, a legjobb akarat mellett sem. 
bírna tárgyilagosan Ítélni. 

A redut szobrai . A redut homlokzatának diszi-
tésére szánt hat antik stílű szobor mintáit a főváros 
képzőművészeti bizottsága átvette a művészektől, s 
azokat el is fogadta kivitelre. Ezek a következők : 
Vasady Ferencztől «Tybia» szobra, (férfialak), Eres-
tyánszy Bélától a «Lyra» (nőalak); Donáth Gyulá
tól a «Pásztorsip» (férfialak), Mttderlaktól a «Há-
rom8zög» (nőalak), Szász Gyulától a *Vobverö* 
(férfialak), Stróbl Alajostól a nEéztányérverö* (férfi
alak). Mind e művészek egyenkint 4'JO frt előleget 
kapnak s a szobrok sóskúti kőből való kifaragása 
után pedig nyolez-nyolezszáz forintot. A nagy te
rembe szánt tánezoló női alakok kis mintái közül a 
bizottság elfogadta Stróbl «Fandango» és Brozerdd 
«Menüetté* alakját; a csárdás és polonaise alakjaira, 
nézve ujabb pályázat nyittatik azon hozzáadással, 
hogy a mostani mintázatok — melyek közt van 
néhány sikerült — szintén újra pályázhatnak. A 
szobrok összhangja kedvéért azonban szükségesnek 
mutatkozott a kevésbbé megfelelő alakokra a pályá
zatnak megújítás.'. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémiában e hó 7-én a tör

téneti osztály tartott ülést, Tóth Lőrincz elnöklete 
alatt. 

Gyárfás István, ki a kunok történetének meg
írásával foglalkozik, folytatta annak bizonyítását, 
hogy a kunok mind nemzetiségre, mind nyelvre 
nézve magyarok, és hogy nincs kimutatva semmivel 
az ő török nyelvűségük. Az értekezés első részét 
Gyárfás május hóban olvasta föl. Most a kunok tö
rök nyelvűsége mellett felhozott legfőbb bizonyíté
kot, a Velenczében föltalált Petrarka-kodex hiteles 
ségét czáf.dta. E kódexben töredékes szótárak vannak 
három nyelvből: latinból, olaszból és kun nyelvből. 
Ez utóbbi egészen tatárnyelv, de nem tűnik ki; hogy 
mért nevezte el valaki kun nyelvnek. Fenm.iradt 
okiratok szerint az olaszok, kik a Fekete tenger 
mellékén élénk kereskedést űztek, Kumániában nem 
az ott lakó rabszolga kun néppel, hanem azok urai
val, a tatárokkal kötöttek szerződést, kik amazokra 
zsarnokilag rajok parancsolták azt is, hogy magukar 
• tatárok*-nak nevezzék. A kun kódex szótára ekkép 
nem a kun nép, hanem a tatár urak számára készült. 
Továbbá fenmaradt iratok igazolják, hogy a nagy 
khán kormányzati hivatalaiban voltak különféle 
nyelvek, köztük az «ugariska,» «ujgur,» de külön 
«kun» nyelvről nincs említés. Lehetetlen is, hogy 
ha e nyelv létezett volna, teljesen kiveszszen. A kó
dex nyelve nem a Kuthén kunjainak, hanem Kumá 
nia hivatalos tatár nyelve volt, melyet a jász-kunok 
soha sem beszéltek. Gyárfás István 1347-től kezdve 
sok adatot emlit annak bebizonyítására, hogy a 
Jászkunságon a latin és magyar nyelven kivül más 
nem volt szokásban. Értekezését azzal fejezte be 
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hogy a nem magyar nemzetiségű és nyelvű számos 
fajú népek hazánkban századokkal ezelőtt n e m nagy 
tömegekben t ö r t én t letelepedésük u t á n is ősi nyél-
vöket, nemzet i szokásaikat meg ta r to t t ák ; ez tény s 
ennek el lenében azon áll í tást , hogy a beköltözött 
besenyők, palóczok, kunok, jászok, kik nagy töme
gekben telepedtek le, i t t kiváltságos helyzetet nyer
tek s ezt vitéz fegyvereikkel fentar to t ták , de hogy 
itt ősi, nem magyar nyelvöket s nemzetiségöket el
vesztet ték, kétségtelen adatokkal való bizonyítást 
kivan, a mi azonban ez ideig meg n e m tör ténvén , 
t isztán és erős a lapon áll e lő t tünk a jászkunok ma
gyar nyelvűsége éB nemzetisége. 

A második értekező Deák Fa rkas volt, ki pálya
díjat nyer t művéből ( « E . y magyar főúr a X V I I . 
században») m u t a t o t t be részletet Csáky I s tvánnak , 
a tör ténet i rajz hősének agg napjairól , és a szepesi 
vár ház tar tásáról , A m ű nemcsak tör ténet i tények
kel, h a n e m az akkori szokások és tá rsada lmi viszo
nyok festésével is foglalkozik. 

A k e r e s k e d e l m i a k a d é m i a j u b i l e u m a . Most 
huszonöt éve nyi l t meg a fővárosban a kereskedelmi 
akadémia , mely azóta nagyot fejlődött s m á r egyike 
az ország kiválóbb tanin téze te inek. A megnyi tás 
j ub i l eumá t e hó 26 án fogják megülni . Jálics Ignácz 
és Géza e n a p emlékére ezer frtot küldtek, mely a-
régebbi 1020 i'rtos adomány nyal m i n t Jálics-alap 
fog kezeltetni . Az akadémia volt hal lgatói pedig 
bizottságot a lakí to t tak , s e lha tároz ták , hogy a vol t 
t an í tványoktó l adomány t gyűjtvén, közös alapít
ványt a lkotnak szegény sorsú ifjak segélyezésére. 

A t e c h n o l ó g i a i m ú z e u m A kerepesi u t i Be-
leznay-féle ker tben m á r megkezdték a technológiai 
múzeumnak szánt épület á ta lakí tás i és javí tási 
munká la ta i t . A nagy t e rem fog szolgálni a tuiajdon-
képeni kiáll í tás számára , mig a könyvtár , a rajz
te rem, a műhely , s tb. az épület többi helyiségében 
lesz berendezve. A múzeum számára már i s sok mű-
ipari és kézműipar i min ták érkeztek rajzban és ter
mészetben. 

A K e m é n y - Z s i g m o n d - t á r s u l a t e hó 5-én tar
t o t t a közgyűlését Maros-Vásárhelyt t . 

B . Apor Károly a megnyi tó beszédben megem
lékezet t a t á r su la t e lhunyt t ag ja i ró l : gr. Teleki 
Sámuel rő l , Knöprler Vilmos alelnökról és Szolga 
Miklós székely költőről . Az elnök ajándékából 200 
frank volt pályadí jul ki tűzve a m ú l t évben ily kér
désre : «A magyar nemzet i i rodalom tö r téne te Er
délyben a fejedelmek alatt» ; de a pályázat ered
mény te l en marad t . Dr . Tolnai Lajos t i tkár ajánlko
zott, hogy lehetőleg egy év a la t t ezt a tá rgyat ki 
fogja dolgozni a pályadíjra való igény nélkül . Az 
ajanlatot elfogadták, va l amin t azt is, hogy a pályadíj 
200 f rankját Arany János szobrára adják; az elnök 
még e czélra száz frankot a jánlot t föl. Megválasz
to t ták ezút ta l írj rendes tagokká dr . Antal László 
városi főorvost és orvos tudományi í rót , ki egyút ta l 
dr . Knöpfler helyére alelnökké is l e t t ; Vas Tamás 
székely lyrai költőt , dr. Tóth Sándor nagyszebeni és 
Váró Ferencz enyedi t anároka t , kik az i rodalom 
te rén buzgólkodnak. Tisztelet i e lnököknek gr . Kun 
Kocsárdot és gr . Káinoki Dénes t választot ták. Az 
évi je lentés szer int a társaság bevétele eddig, kész
pénzben majd 2000 í r t , a követelésekkel együt t 
pedig egész vagyona 1700 frt. Van remény , hogy a 
székelyföld ez i rodalmi egyesülete országos 6egélyt 
is kap. A tá rsu la t ünnepélyei közületét e hó 19-én 
tart ja , s ennek tárgyai t következóleg á l lapí tot ták 
m e g : elnöki megnyi tó , t i tkár i j e l e n t é s ; Bedőházi 
J á n o s rendes tag értekezése a széptanról néme t 
források u t á n ; Deák Fa rkas tó l egy részlet «Csáky 
I s t v á m - b ó l ; szépészeti t anu lmány , hol land források 
u tán Laka tos Sámuel t i tkár tó l . A t isz tviselők: 
b á r ó Apor K. elnök, Tolnai Lajos, Lakatos Sámuel 
és Kereket Sámuel t i tkárok, í! atterolics Károly pénz
t á rnok és Haji,ukát J á n o s ügyvéd egyhangúlag újra 
megvá lasz ta t tak . 

MI ÜJSÁG? 
A r a n y s z o b r a . Az Arany-szobor-bizottság, mely 

a magyar tud. akadémia kezdeményezésére alakul t 
meg, a következő fölhívást te t te k ö z é : 

Arany J á n o s a magyar nemzet i szellemnek fé
nyes költői diadala, örökös dicsősége. 

Ha lá l a mé l t án bor í to t ta gyászba az egész nem
zetet . E közös gyászból mé l t án fakad a kegyelet és 
hála, mely tehetsége szerint igyekszik dicsőíteni a 
dicsőt. 

A lángész ereznél maradandóbb emléket áll i t 
magának , ha lha ta t l an munká iban . A kegyeletes lel
kesülés csak az érez szi lárdságával tudja kifejezni 
hi tének rendüle t len erejét, hogy : a szellem nagysága 
győztes m a r a d minden belá tható idők fölött. 

I lyen szellemnek érzi és vallja nemze tünk Arany 
János t . Alig h u n y t a be szemeit , m inden körből 
egyszerre hangzot t föl a k ivánság : örökit tessék meg 
alakja a ha lha ta t l anság földi jelképében, egy ércz-
szoborban. 

A Magyar T u d o m á n y o s Akadémia, melyhez a 
nagy költőt szoros kötelékek kapcsolták, kezébe vet te 
a szobor ügyét s intézésére, október 30-dikán t a r t o t t 
összes ülésén, egy bizottságot nevezet t ki, melyhez 
a Kisfaludy-társaság. Budapes t fővárosa s az orszá
gos közmunka- és képzőművészet i tanács küldöttei 
csat lakoznak. 

E bizot tság nevében fordulunk a nemzet kegye
leté hez ; hozza meg áldozatát a nagy költőnek, ki 
lánglelke minden kincsét nemzetének áldozta. A 
szoborra szánt adományok, ez ivekre jegyezve, a Ma
gyar Földhi te l in téze thez (Budapest bálvány-uteza) 
küldendők, mely kezelésöket magára vál lalni szí
ves volt. 

Meg vagyunk győződve róla, hogy e fölhívást 
a nemze t nagyja és kicsinye áldozatkész lelkese
déssel várja és fogadja. Meg vagyunk győződve, 
hogy n e m sokára ál lani fog Budapes t valamelyik 
közterén az ércz-szobor, késő nemzedékeknek is 
hi rdetve azt, a m i Arany J á n o s lelkét e l t ö l tö t t e : 
m u l t u n k nagyságát , népünk erejét s a h i te t jö -
vdnkben. 

Budapes ten , 1882. nov. 1 sején. Gr . Lónyay 
Menyhér t , a Magyar Tud. Akadémia e lnöke. Gyulai 
Pál , a Kisfaludy-társaság elnöke. Beöthy Zsolt, az 
Arany-szobor- bizottság t i tkára . 

A Magyar Földhi te l in tézet á l ta l , e fölhívással 
kibocsátot t aláírási ivek szétküldése a törvény hozó 
testületek, egyházi és világi hatóságok, tanintézetek 
és tá rsula tok részére m á r megkezdődött . 

A r a n y ö z v e g y e következő nyi lvános köszöne
te t m o n d a mély részvé té r t : 

Boldogul t férjem e lhuny ta óta szíves részvét és 
kegyeletes megemlékezés számos nyi la tkozata érke
zet t hozzám s b á r m i n t óha j tanám hálás érzelmei
me t minden ikre külön válaszolva fejezni ki, ez va
lóban e rőmet túlhaladja. A nyi lvánosság u t ján ké
r e m t ehá t , hogy mindazok, kik családom mély gyá
szának napja iban részvétnyi latkozatukkal felkeresni, 
s különösen mindazon egyházi és iskolai hatóságok, 

: testületek, társaságok és intézetek is, melyek ró-
I l am és családomról megemlékezni mél tóz ta t tak , 

fogadják szíves figyelmükért hálás köszönetem leg
őszintébb nyi lvání tásá t . — Budapes ten , 1882. nov. 
6-án. Özvegy Arany Jdnomé. 

* Az A r a n y J á n o s r ó l közölt életrajzok néme
lyikében hibíís az az adat , hogy a költő az 1850-ik év 
végén j ö t t Nagy-Kőrösre t aná rnak . E z csak 1851 no
vember havában tö r t én t . E helyreigazí tást Tó th Jó
zsef i ró t á r sunk s nagykőrösi ügyvéd volt szíves 
velünk közölni, s epyszersmind azt i i ja, hogv erre 
vonatkozólag két érdekes levél van .Aranytó l Biczó 
Ká lmán , a n . k f r ö s i ref. egyház péi iz tárnoka bir to
kában, melyeket a költő a «Nagytiszteletü és Tekin
tetes Egyházi Tanács»-hoz intézet t , válaszul a r ra az 
értesí tésre, hogy t a n á r r á választot ták. 

A s z a b a d s á g h a r c z s z o b r a a f ő v á r o s b a n . Buda
pest e hó 8 iki közgyűlése egyhangúlag elfogadta a 
tanács azon ind í tványát , hogy a fővárosban az 1848 
— 1 9 iki szabadsághareznak emlékszobrot emeljenek, 
mely az ezer éves ü n n e p r e elkészüljön. A város e 
czélra öt éven át, évenkint 5000 frtot, t ehá t összesen 
25,000 frtot szavazott meg, egyszersmind fölkérik a 
budai honvédemlék-szobor bizottságát , hogy az eddig 
begyült összeget e czélra engedje á t ; továbbá föl
kérik az ország összes hatcságai t , hegy gyűjtéseket 
rendezzenek. Egyszersmind Gerlóczy a lpolgármester 
e lnöklete a la t t bizot tságot alakí tot tak, mely a fő
város te rü le tén a gyűjtéseket a ha tóság nevében ve
zesse. A főváros e ha tá roza ta bizonyára viszhangot 
fog kelteni országszerte, s az ezred-éves ünnepen ez 
emlék föláll í tásában nyer lá tható kifejezést az ünne
pély országos jellege, s az lesz egyik késő időkre ki
ha tó emléke is. 

M á t y á s k i r á l y s z o b r a K o l o z s v á r t t . A nagy 
k i r á l y emlékszobra ügyében kiküldöt t főbizottság e 
hó 7-én t a r to t t a alakuló gyűlését gr. Es t e rházy 
Ká lmán főispán elnöklete alat t . Az időt a gyűjtésre 

n e m talál ták a lka lmasnak most , midőn az aradi 
vér tanuk, Arany , szent I s tván , a szabadságharcz 
emlékeire is gyűjtenek, de azért a mozga lmat meg
indítják, a gyűjtést tervszerűen rendezik, s e végre 
kisebb bizottságot alakí tot tak, melynek élén a főis
pán áll, tagjai pedig Nagy Mór tanácsos, gr . Be th
len Gergely, Dávid Anta l , Dobál Anta l , Éjszaki 
Károly, dr. Groisz Gusztáv, dr. Hal le r Károly, 
dr . Jenéi Viktor , Nagy Lajos, Szász Domokos . 

J ó z s e f f ő h e r c z e g a magyar földrajzi társaság 
alapí tó tagjai közé lépet t s a tá rsaság alapjához 100 
frtot adományozot t . Hunfalvi/ J á n o s kir. tanácsos, 
Berecz Anta l igazgató, Koller Lajos miniszter i taná
csos és Péchíj I m r e á l lamnyomdai igazgatóból álló 
küldöt tség legközelebb á tnyú j to t t a a főherczegnek a 
társaság alapi tói oklevelét. A küldöt tséget ő fensége 
báró Nydry je lenlétében fogadta s az elnök üdvözlő 
szavaira adot t vá laszában különösen kiemelte, hogy 
szívesen tagja minden oly magya r társaságnak, mely 
h ivatva van a hazai művelődést és tudományosságot 
előbbre v inni . 

Az e s z t e r g o m i p r i m á s i k ö n y v t á r érdekes 
fénykép gyüj teménynyel gyarapodot t . Az országos 
könyvkiál l í tás Korvin- és egyéb nevezetesebb kóde
xeinek, va lamin t őskori nyomta tványa inak egyes 
lapjai t és vignette-jeit országos költségen Weinwurm 
Anta l e czélra külön berendezet t mű te rmében fény
képi másola tban fölvétették a nemzet i m ú z e u m szá
m á r a 300 ná l több folio k a r t o n o n ; közel 1000 érde
kes tá rgy képezi a gyűj teményt . A b ibornokpr imás 
egy második gyűj teményt rendel t meg W e i n w u r m -
n á l ; ebben a legnevezetesebb Korvin-kodex czimlapjai 
az eredetiekhez hasonlóan színezve vannak, a mi a 
gyűj temény becsét emeli . A gyűj temény a lbuma 
másle l mázsáná l súlyosabb. 

Z i c h y Mihá ly e g y szép f e s t m é n y e l á tha tó a 
somogymegyei Bükkösd szerény kis t emplomában . 
Mint a képen levő alájegyzés tanúsí t ja , a k i tűnő 
művész 1862 ben festette. A t emp lomnak Eperjessy 
kanizfai ügyvéd ajándékozta. A kép egy meghal t 
anyá t ábrázol , ki két kis gyermeket hagy há t r a s kit 
az angya l mennyekbe visz. Az anya visszatekint 
há t rahagyo t t gyermekeire s virágokat szór rájuk. A 
Bükkösdön j á rók el n e m mulaszt ják a falu e neve
zetességét megtek in ten i . 

F ö l o l v a s á s K h i n á r ó l . F a r a g ó Ödön hazánkfia, 
ki m i n t khinai cs. vámhiva ta lnok számos évig lakot t 
e távol keleti b i rodalomban, s így a lkalma volt azt a 
legalaposabban megismerhe tn i , a magyar földrajzi 
t á r saságnak f. hó 16-ki ülésén fölolvasást t a r t Khi
náró l s egyút ta l több érdekes kh ina i t á rgya t fog 
b e m u t a t n i . 

A F e l e k i n é j u b i l e u m á t rendező bizot tságnál 
eddig 1350 forint gyűl t össze az ünnepé ly költsé
geire, a művésznő tisztelői adományaiból . Az ünne 
pély, banket te l , esetleg tánczmula tsággal összekötve, 
a «Hungár ián-ban lesz, hová a művésznőt egy kül
döttség fogja meghivni . Az üdvözlő beszédet Falk 
Miksa fogja a művésznőhöz intézni , Ctülag Teréz k. 
a. szavalni fog, ezután Urváry Lajos az írók és mű
vészek tá rsaságának ajándékát , egy a rany koszorút 
nyúj t á t a művésznőnek, az a lbumot pedig egy drá
maí ró fogja á tnyúj tani . E z t követ i a vidéki színtár
sulatok, népszínház , nemzet i színház, egyletek és 
t á r su la tok ajándékának á tadása , végezetül pedig is
m é t szavalat . 

M ű e m l é k e k . A budai Mátyás-templom újjáépí
tése gyorsan ha lad . Je lenleg a belső munká la tok 
folynak serényen és a földalatti részt épit ik ép oly 
díszesen, m i n t a külső részt . A szentély m á r majd-

i n e m teljesen kész és egyik üvegfestésü ablakot m á r 
be is i l lesztették. E szép kivitelű ablak h á r o m részre 
oszlik és sz. I s tván , Asztrik püspök és sz. J á n o s 
alakjait t ün t e t i föl. Tavaszra lebontják a pénzügy
min i sz t é r iumnak a t emp lomhoz épí te t t részét és 
akkor s ietni fognak a díszes egyház északi részének 

í befejezésével. — Vajda-Huny ad várának res taurá-
cziója is ujabb lendületnek indul t gr. K h u e n Anta l 
minisz te r i műépí tész tevékenysége mel le t t . A lovag
t e r em és az «aranyház* m á r rövid idő a la t t egészen 

! elkészül. — A berekszoi görög kath. templom freskói-
I nak egy részét, melyet dr. T o r m a Károly az akadé-
! mia figyelmébe ajánlot t , H o r v á t h Miklós dévai 

reáliskolai ra jz tanár levázolta s a műemlékek orszá
gos bizot tságához beküld i ; csekély áldozat ta l telje-
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sen is le lehe tne festetni ez omladozó t e m p l o m 
falképeit. 

I z g a l m a s e s e t e k b e n nagyon bővek az utolsó 
napok króniká i . A tisza-eszlári ügy is ujabb fordu
lóba j u to t t , de i smét o l j a n t a , mely cssk a bonyo
d a l m a t növeli . 

Már hetek elő. t volt h i r egy fejetlen hol t tes t ről , 
melyet ál l í tólag Tisza-Dobnál lá t tak, a vizsgálóbiró-
ság el is m e n t oda, de a hol t tes te t sehol sem talál
ták. Most pedig Csongrád fölött, e hó 7-én a fűzes
ben ta lá l tak egy női hol t tes te t , melynek feje, karjai 
h iányzanak. Az orvosi vélemény szerint a hol t tes t 
régi és sokáig lehete t t o l to t t mész közt. L á b á r a nagy 
férfi csizma volt húzva, s hogy le n e essék, h a m u 
val ki töl tve. A csizmát még egészen jó á l lapotban 
ta lá l ták. Hogy mi összeköttetés lehet a csonka holt
test , és a tisza-eszlári eset közt, az még távolról 
s incs megállapí tva, de Csongrádon rögtön nagy iz
ga lom támadt , hogy Solymosi Esz ter ho l t tes té t 
megtalá l ták. A fővárosból Havas I m r e , a tisza-esz
lári bünpörben eljáró kir. ügyész azonnal Csong
r ád ra u tazo t t dr. Scheu thaue r egyetemi bonezta-
n á r ra l . 

Megdöbbentő veres esemény színhelye volt e 
hó 8-án a Temesvár mel le t t i Gyarmata néme t köz
ség. Már rég idő óta lakik i t t egy Morvából beköl
tözött takács család, mely rajongó nazarénus h í rében 
ál l t . H á r o m tagja van a családnak : Jovda Ignácz és 
Mihály testvérek, s öreg anyjok. A ház u t án , mely
ben laktak, m á r vagy két év óta n e m fizettek bért , 
végre a tu la jdonos bepöröl te őket, s e hó 8 án kel
le t t meg tö r ténn i a holmik lefoglalásának. Jovdáék 
m i n t indula tos emberek voltak ismeretesek s azért 
Gyertyánffy végrehajtó és Kei t te r ügyvédsegéd ha t 
ember t vet tek maguk mellé, köztük Kozár bírót , ki 
a háztulajdonos érdekében többször sürget te Jovdá-
éknál a fizetést, s kit ezek igen gyűlöltek. Mikor 
ezek megjelentek a házban, s felolvasták e lőt tük az 
Ítéletet, a Jovda-testvérek azt mond ták , hogy ők 
n e m ismernek se magyar királyt , se magyar tör
vényt , ők csak a császárnak engedelmeskednek. Mi
há ly ez a la t t egy kaszapengével h i r te len megszúr ta 
Rozár t , Ignácz pedig egy éles kést ragadva föl, szin
tén Bozár ra rohan t , kit összevissza szurkál t , ugy 
hogy ez mindjá r t meghal t . Az öreg asszony is kést 
ragadt , s neki estek a je lenvol takoak, kik a vére3 
esemény lá t tá ra meneküln i aka i tak , de a szűk aj tón 
n e m tudva hir te lenében, a gyilkosok a kit csak értek, 
mind összeszurták. A végrehajtó és ügyvédsegéd 
szerencsésen megmenekül tek ; É b n e r és Mellinger 
esküdteket és két t a n ú t azonban veszélyesen meg
sebeztek, s kivülök még ket tő kapot t könnyebb sebet. 
A borzasztó eset h í rére a n é p összegyűlt, s ostro
moln i kezdte az elzárt házat . H a huszárok n e m ér
keznek, ta lán rögtön í téletet t a r t anak Jovdáék fölött. 
Ezek fogták el a gyilkosokat. Bozár b i tó hol t tes té
nek ezalatt még a szemét is kiszúr ták. A hol t tes t 
akkor is o t t volt a szobában. A szerer esetlen ember , 
ki a falu egyik legvagyonosabb lakosa volt , özvegyet 
és tiz gyermeket hagyot t há t r a . A gyilkosokat Te
mesvá r ra szál l í tot ták. 

A h o l d b a n . A holdnak érdekes megfigyelésé
ről ir a londoni «Selenographical J o u r n a l " , az angol 
«Selenographical Society» közlönye. E t á r su la t oly 
szakemberekből áll, kik azt a czélt tűzték ki, hogy 
távcső segélyével lehetőleg t anu lmányozzák a hold 
felületét. Mr. S tanley Wi l l i ams ez évi márczius hó 
27-én egy 110-szeres nagyí tású távcsővel a ho ldnak 
«Plató» néven ismeretes k rá te ré t vizsgálta. Es t i 
8 órakor nagy csodálkozására a nagy k rá te rgyürü 
keleti oldalán, s a középpont tó l kissé északra, széles 
fényszalagot vet t észre. Déli részén is fedezett fel 
hasonló fényezalagokat, melyek azonban keskenyeb
bek és ha laványabbak voltak, m i n t az előbbiek. Még 
jobban elbámult , mikor az egész nagy k r á t e r belse
jében gyönge, tejszinü fény t ű n t föl. Az egész krá
ternek csak min tegy negyedrésze volt sötét , mig 
többi részét e fény bor í to t ta . Megfigyeléseit a felle
gek megzavar ták, s mikor az ég 9 óra tájban kide
rü l t , m i n d e n n e k vége vol t , sötét l e t t az egész krá
ter . Stanley Wil l iams egybehasonl i to t ta megfigyelé
seit Schröterével (1789) és Bir tével (1871). Ő maga 
m á r 1877. augusztus 31-én egy 150-szeres nagyí tású 
távcsővel hasonló t ü n e m é n y t észlelt az eml í te t t krá-
t s ren . Felső felülete egészen á rnyékban volt, mig 
déli lejtőjén foszfor-fény látszott . Trouvelot 1871. 
j a n u á r 4-én a «Kant» krá te ren , más a lka lommal a 
«Godin» k rá te ren hasonló tüneményeke t észlelt. Bi
zonyos okokból ki van zárva annak a lehetősége, 
hogy azon fényt a n a p sugara inak visszaverődése 
okozza. Hogy mi a vol taképeni oka, azt csak gyaní
tan i lehet. Trouvelot azt hiszi, hogy a t ü n e m é n y a 
holdnak rendkívül i mérvben megr i tku l t légkörében 
leli magyaráza tá t , mig más búvárok azt hiszik, hogy 
az n e m egyéb a holdnak foszforeskáló saját fényénél. 

A ( J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y » november 17-ki 
(45-ik) száma következő t a r t a lommal j e len t meg: 

Nyolczadik magyar jogászgyülés: Az értékpapírok 
eladása részletfizetés mellett. Apáthy István, budapesti 
egyetemi tanártól. A telekkönyvi bejegyzések alaki 
kellékei. Dr. Imling Konrád budapesti királyi txbla-

birótól. — A felebbezés korlátozása. Tóth Gáspár sel-
meczi ügyvédtől. — Törvénykezési Szemle: Hiányos alá
írások a váltón. Dr. Tomcsányi Lászlo-t6\. — Bélyeg
es illetékügyünk a vidéken. Mi kit lik József ügyvédtől. 
— A bagatell-törvény 63. §-ához. Dr. Bettlheim Béla 
ügyvédtől. — Különfélék. 

M E L L E K L E T : Curiai határozatok. — Kivonat a 
Budapesti Közlönyből. 

HALÁLOZÁSOK. 
BÖCK ISTVÁN, gépgyártula jdonos, fővárosi bi

zottsági tag, egyik Budapes t legkiválóbb polgárai
nak, meghal t 68 éves korában . A magyar gépipar 
fejlesztése körül kiváló érdemeket szerzett , saját 
t a l á lmányú gőzgépei a külföldiekkel is győztesen 
versenyeztek. A boldogul ta t nagy számú család gyá
szolja, s halá la fájdalmasan ér int i Munkácsy Mihály 
h í res hazánkfiát , ki Rock I s tvánban nagybátyjá t 
vesztette el. 

E l b u n y t a k még a közelebbi napok a l a t t : P i z -
MÁNDY LAJOS, Komárommegye egyik derék fia, ki
váló tisztviselő, a református egyház gondnoka, 68 
éve3 korában Kömlődön. A szabadságharcz előt t 
megyei főbíró volt , 1848—49-ben nemzetőr i szolgá
la to t te l jes í te t t ; az a lko tmányos idők visszaáll tával 
a l i spánnak választot ták s e t iszt től csak betegsége 
m i a t t vált meg, de azért folyvást szolgálta a köz
ügyet . — R Á T H JÓZSEF , pozsonyi kanonok, sok ideig 
budavár i plébános, R á t h Károly budapest i főpolgár
mes ter fivére, k i a fővárosi t á r sada lmi élet _£gyik 
legismertebb és t isztel tebb alakjai közé tart'ozoííT" 

— LAZAY LAJOS, a magyar~á l lamvasu tak főellen-
őre, a legrégibb, legképzettebb tisztviselők egyike, 
ki ha rminczö t évet tö l tö t t részint az osztrák 
á l lamvasút , részint a t iszavidéki s legutóbb a ma
gyar á l lami vasutak szolgálatában, 59 éves korá
ban , Budapes ten . — Bal tavár i BARTUSCKA MIKSA, két 
év óta budapest i ka tona i térparancsnok, ka tonai és 
polgári körökben becsült férfiú. — H A F N B B KÁROLY, 
újvidéki gőzmalom-tula jdonos , a közügyek körül 
buzgó polgár, 52 éves korában, Budapes ten , orvosi 
m ű t é t következtében. — WESZTEBMAYER F E E B N C Z , 
egykori vasúti ál lomásfőnök, Debreczenben. — T Ö 
RÖK TIHAMÉR, Török Sándor volt képviselő fia, néha i 
Török J á n o s jeles publiczista unokája , 22 éves korá
ban Budapes ten , s Mádon a családi s írboltba temet
ték el. — STÉKA ANTAL, érdemes községi tan í tó , ki 
ha rminczö t évet tö l tö t t e pályán, 65 éves korában , 
Kassán. — MISKILOVICS F E R E N C Z , a fővárosban a 
«Kristóf»-hoz czimzett gyógyszertár gondnoka, ki e 
gyógyszertárban m á r harminczké t év óta működö t t 
és városszerte ismerték, 72 éves korában . — SZA-
LÁNCZY KRISTÓF, adófelügyelő helyet tes az erdélyi 
Fugadon . — NOVOTNYI JÓZSEF , ferencz-rendi szerze
tes s nyűg. h i t t aná r , 58 éves korában , Trsz t inán . — 
Dr. DEMBINSZKY JAGELLÓ, kolozsvári fiatal orvos, a 
«Karolina» kórház segédorvosa, a hólyagos h imlő 
áldozata lett , melyet a kórházban kapot t meg. 

W I N D I S C H IMRÉNÉ, néha i Vecsey Sándor kir . ta
nácsos leánya, 31 éves korában, Budapes t en ; ugyan
i t t : D E M J É N KÁIOLYNÉ szül. Vidovics Kata l in , hon
védelmi tisztviselő neje, 39 éves korában ; HALÁSZ 
KÁROLYNÉ szül. G u z m a n Anna , józsefvárosi kerület i 
esküdt neje, 68 éves korában . — V I Z O L I ZAKARIÁSNÉ 
szül. Lengye l I lona , t aná r neje, 22 éves korában , 
Pancsován . — Ozv. P E T B I GYÖRGYNÉ szül. L é n á r t 
Lídia , Nagy-Enyeden. — Ozv. CSÓKA SÁNDORNÉ szül. 
Mohácsi Borbála , 73 éves korában, Szi lágy-Somlyón. 
— JOVIÁN ANTALIIÉ szül. Mészáros Gizella, t an i tónő , 
20 éves korában, Maros-Ujvárt t . 

SAKKJÁTÉK. 
1196-ík számú feladvány. Ehrenstein M.-töl. 

Sötét. 

b ° d Világos.6 ' g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1191. sz. feladvány megfejtése. 
Dubbe F.-től. 

Megfejtés . 
Világos. S5tét 

. Val—aB . . . . . . . . . HcG—a5: (a) 
2. H e 6 - c 5 : _ . _ _._ . . . t. sz. 
3. Bc3—d3 v. Bc7—d7 matt. 

I. Kc!5— eO 
t. sz. 2. Va5—c5:-_. . . . . 

3. V v. B matt . 
H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp Józs. 

Nagy-Dobronyban Németh Péter. Budapesten K. .T. 
ós F. H., Andorfi Sándor. Veszprémben Vessél Arnold, 
Roland Károly. A pesti sakk-kór. 

Rövid érteeitéseh : Veszprém: V. A. Beküldött felad
ványai nem közölhetők. 

Hibaújazitas: Az 1194 sz. Gold-féle feladvány nem 
hárem, hanem négy lépésben fejtendő meg. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
S.-Sz . -György. L. J. Lapunk nov. ö-ki számában 

a ezimlapon közlött képen egyik alak sem ül. A maga
sabb, hátulsó, szőke leányka M. V. föherczegnö; a barna 
kinek vállára teszi két kezét, A. A. herczegnő. 

D e m e c s e r . A mutatványul beküldött 20. költe
mény kózt csak egyet találtunk olyat, mely igényeinket 
kielégíthetné: a 17. számú s .Születésem napján» czi 
müt. Ez, némi pongyolaságot leszámítva, formailag is, 
tartalmilag is értékes. A többiek részint nagyon is apró
ságok, a nélkül, hogy a dal igazi bája volna rajtok , ré
szint, ha kissé nagyobbá kezdenek, formátlanságba vesz
nek el. Atalánosságban esak annyit mondunk, ho<*y re
cept szerint verset írni nem lehet; a kész alkotásban 
mindjárt feltűnik a hiba vagy az épkézlábság hiánya : 
de hogy kellene : azt előre utasításban adni bajos. Azt 
az egyet alkalmilag fel fogjuk használni. 

U t i g o n d o l a t . A gondolat csinos ; de nem egészen 
tisztán van kifejezve. Kis változtatással talán helyre 
lehet hozni. 

A l e é g e t t g a l a m b h á z . Az allegória bágyadtan 
van kivivé, az alkalmazás vagv tanulság meg nagyon is 
kázzelfoghatólag oda állítva. Máskép kellene az ilyest 
csinálni. 

A r a n y J . e m l é k e z e t e (s a többiek) nagyon 
gyengék. 

E m l ő k Petőf i S á n d o r r ó l . Vers ez ? Ki vannak 
ugyan mérve a sorok (talán czérnával), de a vers semmi 
egyéb attribútuma nincs rajta. 

_ N e m k ö z ö l h e t ő k . A lugas. Hajnal és alkony. — 
Viszontlátáskor. — 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Almásy Pál. — A gyermek. Költemény. 

Szusz Belátói. — Besignatio. Tegnér költeményéből. 
Györy Vilmostól. — Katona József ifjúsága. I r ta Gyulai 
Pál. - A meghűlésről. — Egy fedél alatt. Angol regény. 
Irta Payn Jakab. — A kis «útonálló». — Egyveleg. — 
Tegnér Ezsajás. — Képek Budapest történetéhez! — 
Irodalom és művészet. — Közintózetek és egyletek. — 
Mi újság ? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. 
— Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek : Almásy Pál. — Képek Budapest történeté
hez. (Egykorú rajzok u tán) : 1. Pest 160á-ben. 2. Buda 
vára 16ü2-ben. 3. Buda ostroma 1686-ki szept. 2-ikán. 
4. A Mátyás-templom az 1636-ki ostrom alatt. 5. A váczi 
kapu környéke a múlt században. 6. Budapest 1781-ben. 
7. A hatvani kapu belseje 1750-ben. 8. A szerviták épü
lete s a mellette levő utcza 17c0-ben. 9. Hét pecsét és 
czimer különböző korokból. — A kis «útonálló». Böhm 
Pál rajza. — Tegnér Ezsajá-

HETI JYAPTAB. Nov. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

12 V .\ 24 Emilia \ 23 Jónás 
j::H Szaniszló Bricsiasz 
lí-K Jokond, fzerap.'Szerapion 
15 S Lipót Lipót 
16C Ödön Ottmár 
17P Cíud. Gergely Hugó 
lSS'Jenö, Jolim " Gtte; Jolánka 

31C24Ampkts llKiil. Ro. 
1 November ;2Es köny. 

2 Aczindin J3 Bálv. eft 
3 Aczensim 4 
4 Nagv Joann. [megég 
•'•Galukteon 6B. ,J .k .7 
OPálpüsp. |7S. Vaj. 

Hold változásai. $) Első negyed 18-án 9 óra 58 perczk. reg?. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér. 6. sz.) 

KÖSZVÉNYESEKNEK. 
Hangok a közönség köréből Kvtizda köszvény,folyadékáról. 

Borzasz tó s minden lehetőleges fürdőhaszná
la t ra sem enyhülő , k ö s z v é n y e s és c s ú z z o s b á n t a l -
m a i m közepet te Baue r erdész u r által, Weichsel-
tha lban , K w i z d a Ferencz J ános , cs. k. udv. szállító 
és k o r n e u b u r g i kerületi gyógyszerész u r k ö s z v é n y -
f o l y a d é k á r a le t tem figyelmeztetve. 

Utas i tás szerint haszná l t am e köszvényfolya-
dékot, s á ldom a napot , melyen a Weichsel tha lba 
vit t végzetem, m e r t i m m á r anny i r a helyre vagyok 
áll í tva, hogy e g é s z e n f e l g y ó g y u l t n a k t ek in the tem 
magamat , m i u t á n azon idő óta semmi olyan érzet 
n e m fordult n á l a m elő. 

Bécs, 1882. júl ius 12-én. 
R a b i n e k E m i l . 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . F ö r a k t á r : 
Kwizda F e r e n c z J á n o s c s . k. u d v . szá l l i tó k e r ü 
l e t i g y ó g y s z e r t á r á b a n , K o r n e u b u r g b a n . 
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Ltry hatszor hasábzot t pe t i t sor . vagy annak helye 
egyszeri ig ta tásná l 15 kr.; többszöri ig ta tásná l 
10 kr. Bélyegdíj külön minden ig t a t á s u t á n 3 0 k r . 

Kiadó-hivatalunk számára h i rde tményeke t elfogad 
B É C S B E N : Dukes M. Riemergasse 12, Schaleh 
Henr ik Wollzeile 12, és Oppelik A. S tubenbas te i 2. 

Selyem Mszt-roMk Itt 9*30 o. é. 
t e l j e s r u b a ; 

úgyszintén jobb minőségben is küldetnek általam, legalább két ruha megrende
lésénél v á m - és s z á l l i t i s d i j - m e n t e s e n a házba, Németország és Ausztria-Magyar
országban — A l i g l e h e t v a l a m i gyakor la t ibb a nöi toiletteben, mint e vörös 
m e h e t kelmék, melyek sétára, a házban, nton és lá toga tásra egyaránt visel
hetők. Minták postafordultával. Levéldíj a Schwei tzba: 20 fillér =s 10 kr. o. é. 

Zürich, (Schweiz). H e n n e b e r g Gr. 
s e l y e m - g y á r i raktára. 

A rnhák mosása. A kész ruhát, ha szennj-es lett, langyos szappanvizben mos
suk, kifacsarjuk, czukros vizben keresztül húzzuk, ismét kifacsarjuk és n e d v e s e n 

k i v a s a l j u k ; e ruhák használatban elpusztatbatlanok. 

Orchestrionok 
magitil játszó zenemüveknek 

f£ y A r 1 A s* i l 

Ziiliriiiger R, és fiai 
ilta] 733 

Fn tuiiiurt'iilMii had. Srlmarziraldb. 

A szép 

* * Z %m j l l i » K 
az iíju legfőbb 
diaié A bajuszta
lan nem lülál a 

leányoknál 
fzerelein.ro. Ba

jusz nélkül nin-
0MO i>«')k. A 

kinek inéfr nincs 
bajusza, az QBafe ationoa] rendel

jen egy szelenezo 
Musfacher balzsamot 
l'iuiI B o s s e , Frankfurt "Malit, 
Sehiller>misse 12. Bámulni fogja 
az eredményt. Doboza az egész 
ausstrin birodalomba bérinelttsf 
megküldés mellet 1 FI. 80 Xr. a 
l'énz beküldése vugy utánvétele 
mellet. A uieg küldés vám mentes. 

éMááoáúkmiéM£k 

Kávé 
k i t ű n ő minőségű, t iszta, 
erős, illatos, nem feslett, 

uj aratás 
pontosan V\ kilós csoma
gokban. Szállitú^ postán 
utánvétellel, Au=zti ia-.Ma-
gyarorsaág m. helységébe. 

1 k i l ó n k é n t ne t tó 
vám- és postabérmentesen. 
Gyöngy-Ceylon, ígf.b. 1.98 
Gyöngy-fflanilla, f. v. 1.65 
Ceylon, Prima barna 1.711 
Ceylon, finom zöld . [.68 
Mocca, valódi arab . . . 1.84 
fflOCCa, afrikai, legfin. 1.64 
Cuba, nszemü 9.-zöld 1 80 
fflenado. arany*, legf. 1.60 
DomingO , válogatott 1 50 
Java, legfin., vil. zöld 1 44 
SantOS, zamatos, legf. 1.36 
BÍ0, zamatos és jó . . . 1.30 
Jamaica, jóizü 1.14 
M a i t i R . T r i e sz t . 

i 1 1 1 i 1 1 i L 11 i BIMIIillíítSIlíSI^^ i i i 
1 friuiklin-Tirsalat kiadásúban Budapesten megjelent és minden künyiárisiial kapható: 

Kossuth-naptár 
1883-ik évre. 

Szerkeszti 

H O N F Y T I H A M É R . 
XIII. ÉVFOLYAM. Ára fűzve 40 kr. 

TABTALMA : Kamatszámítás uj pénzben. — Cselédbért árén-
dát mutató tábla. — Naptári rész naplójegyzékkel. — Bélye
gekről. — Lajos bácsi története. (A magyar nép számára 
elbeszéli: Egy kortárs.) — Kossuth Lajos mint népvezér, 
(Képpel). — I I . Bákóczi Ferencz emléke. (Fölolvastatott a 
Bákóczi-ünnepólyen). — Á KÓssuth-gárdából: Asbóth Lajos. 
(Képpel), Szarvady Frigyes. (Képpel), Simonyi Ernő. (Kép
pel), gróf Teleki Sándor. (Képpel). — Fel a zászlót. Svédből: 
Győry Vilmostól. — Huszár-kvitt. (Elbeszélés a 48-ki honvéd 
életből.) Irta : Erdélyi Gyula. — Garibaldi emlékezete. (Négy 
Képpel). — I I . Bákóczi Ferencz emléke. Fejes Istvántól. — 
Honszeretet és nevelés. — A Kossuth pénze. — Vegyes. 
(Képpel). — A Magyarországban tartatni szokott országos 
vásárok jegyzéke. — Hirdetések. 

T l T I I ! m ! T H T n H l H f T l i m T ! l ! I T i n i ' l u l u l u U H I I 

>éáááéáéáál 
A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budapesten megjaieot 

és minden könyvkereskedésben kapható: 

NEVESSÜNK! 
M U L A T T A T Ó N A P T A E 

j a gyönyörűséges 1883. esztendőre. §r 

I 
t 

Megcsinálta vala 

EGY ASZTROMÓKUS. 
Sok képpel. 

Á r u f ű z v e - Í O k r a j o a & r . ^ = r ^ 

A „NÉP ZÁSZLÓJA" NAPTÁRA 
1 8 8 3 - d i k é v r e . 

A M A G Y A E N É P S Z Á M Á B A 
szerkeszti 

ALDOR IMRE. 
XV. ÉVFOLYAM. Ára fűzve 40 kr. 

f&W$ffl9ffl$ffi 

TARTALMA : Kamatszámítás uj pénzben. — Cselédbért áren-
dát mutató tábla. — Naptári rész jegyzéklapokkal.— Bélye
gekről. — Az ezredik év. Komócsy Józseftól. — A magyar 
királynéról. (2 képpel). — Üdv a királynénak. — A vörös 
kereszt egylet. (Képpel). Csecse Jóbka vége. Elbeszélés. I r ta 
Erdélyi Gyula. — Hogyan lett Munkácsy Mihály szegény 
asztaloslegényből világhirü festőművész. (Képpel).— Krisztus 
Pilátus előtt. Szász Károlytól. — A világ tizedik csudája. 
(2 képpel). — I I . Rákóczi Ferencz, (Képpel). — Bujdosó 
Rákóczi. (Régi vészballada). — Király és patriarcha. (2 kép
pel). — Földművelés és ipar. — Vegyes. (3 képpel). — A 
Magyarországban tartatni szokott országos vásárok jegyzéke. 
— Hirdetések 

TRIESZTI KIÁLLÍTÁS SORSJÁTÉKA. 

Húzás j anuár S-én. 
1. f ő n y e r e m é n y készpénzben fi 150.000 

2 . főnyeremény készpénzben frt 2 0 . 0 0 0 
3 . f ő n y e r e m é n y k é s z p é n z b e n f r t 1 0 . 0 0 0 

Z-£t Továbbá 1 1 0 . 0 0 0 fitos - 4 á 5 0 0 0 fitos — 

5 á 3 0 0 0 frtos — 15 á ÍOOO frtos — 30 á 5 0 0 frtos — 50 á 3 0 0 fitos — 
50 á 2 0 0 fitos — 100 á 100 frtos — 200 á 5 0 frtos — 512 á 2 5 tr tos, Összesen 

1000 nyereménj 213.550 
A kimerítő íiycrcmciiy sorozatok minden eladási helyen megtekinthetők, 

Egy sorsjegy ára d O krajezár. 
Megrendelések 15 kr. postaköltség mellékletével, következő helyre intézendők: 

Pesti magyar kereskedelmi bank váltóirodája, 
Budapest, Dordttyá-útczá 1. sz. 

JB̂ jT S o r s j e g y - e l á r u s í t á s czél jaból a z i l l e t ő k a z o n 
n a l a f ö n n e b b i czéghez f o r d u l j a n a k , "j^j] 

A Frankl in-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható : 

DÖNTVÉNYTÁR. 
A m a g y a r kir. Curia elvi je lentőségű határozatai . 

Riadja a JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖM szerkesztősége. 
U j f o l y a m . I . l i ö t e t . ( X X I X . f o l y a m . ) Á r a f & z T e 2 f o r i n t . 
U j f o l y a m . I I . l i ü t e t . ( X X X . f o l y a m . ) Á r a faas-ve 2 f o i - i u t . 

Előbb mct/jelent: 
I—ll. folyam — — — ... frt 2.— | VIII—IX. folyam egyenként— Ért SL-— 
lll—VI. folyam egyenként-, frt 2.— X. folyam ... — ... ... frt 3.50 
VII. folyam - . ... — --'- frt 2.50 | XI—XXVIII. folyam egyenként frt 2.— 

Tárgymutató a Döntvénytár 
(ni. kir. Curia semmitőszéki és legf. itélöszéki osztályának elvi jelentőségű határozatai) 

I—XV-dik és XVI XXVIII-dik folyamaihoz. 
Szerkesz te t te Dr . D Á B D A Y S Á N D O E . 

Ára tűzve e g y - e g y k ö t e t n e k 2 frt 8 0 kr, — Ango lvászonba kötve 3 frt 6 0 kr . 

ÓHAZÁI TERMÉNY!^ 
CSÉPLÉSI IDÉNYRE 

ajánlunk kitűnő minősét/ti 

TÖMÖR(MIM SZENET 
három minőségben mozdonyok (liocomobile) fűtésére. 

G Y Á R S Z E N E T , gyári czélokra, SKSŐTÜSí 
it/en jutányos, mérsékelt árak mellett. 

Iszatagyaromáii egyesített MaÉntónya- és iparvállalat-részvany-társulat 
B u d a p e s t , V . E r z s é b e t - t é r 10. sz. 

(TTtánnyoitat nem ilijaztatik. i 411 
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1882. uov. 7 1 . sz. íra 1 frt. 
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BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
T A R T A L O M : 

A Don luan-monda. — Heinrich Gusztávtól. 
Enea Silvio de Piccolomini mint humanista. (V.) _ Pór 

Antaltól . 
ki 1 8 3 9 - 4 0 diki országgyűlésről. — Gróf Szécsen Antaltól 
A pénzforgalom és a í árak alakulása: — Földes Bélától. 
Költemények: Ne hidd, ne hidd . . . Szász Károlytól . — Dal 

Mazendránról. — Firdúszi után eredetiből. — Fiók Ká
rolytól. 

A kígyó. Elbeszélés. (II.) Góbi Imrétől. 
Értesítő: Gyertyánffy Is tván: A budapesti állami elemi és 

polgári iskolai tanítóképezde múltja és jelene. K. P. — 
Névy Lász ló : Olvasmányok a poétikához. — j . — Leroy-
Beaulieu: De la eolonisation cher les peuples modernes. 
F. B. — Kudnyánszky Gyula költeményei. —d. 
A BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent 

meg 8 0 - 9 0 ívnyi tartalommal, 1881 január 1-től kezdve havi 
szemlévé változott át, s megjelen évenként tizenkétszer 120 
ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési ár mellett. 

A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közön
séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatják a 
s'.ellenieket s mintegy közvetítő kíván lenni egyfelől a szak
tudomány és a mivelt közönség, másfelöl a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett az ujabb folyamban szélesebb tért 
nyit a nemzetgazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia 
n emzetgazdasági bizottságátóltámogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füretekben. Előfi
zetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 
M i n d e n egyes füzet k ü l ö n k a p h a t ó : á r a 1 f%'i. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kül
dendők be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRANKLIN- TÁRS ULA T, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

Amik JL JJX Jc\.u V JL X jb A.« 
Budapesten, váczi nteza 22. sz. (Nemzeti szálloda-épület) 

s p e c z i a l i s k é s z í t ő j e Jó s z a b á s a férfi - i n g e k n e k , 
feltűnő olcsó árak mellett ajánlja kitűnő jó minőségi) 

férfi-fehérnemflit s uri divatezikkeit 
Legújabb divatú nyakkendők, valódi prágai kes2tytik, legjobb 
minőségű zsebkendők, har i snyák , alsó meleg ingek és nadrá
gok, angol nadrág ta r tók , i l latszer , szappan sat. — ingek inti
tek vagy minta-ing után 24 óra alatt is elkészíttetnek, kizárólag a 
legfinomabb Chiffon, Zephir es Kretonokból, darabja 2 frt 5 0 k r . 

E R E D E T 

| KELETI RÓZSATEJ 
(Originál or ient . Bosenmi lch) 

R U S S K Á R O L Y g y ó g y s z e r é s z t ő l . 
A bőrnek rögtön, nem pedig hosszabb használat után, gyöngéd, 8 
vakítóan fehér, fiatal, üde színezetet ád, mint ez semmi egyéb 
szer által el nem érhető; a májfoltokat, szeplőt, pörsenése-
ket , bőra tkát , ránezokat , vörösséget , napégés t s a bőr 
minden kivnágzását, valamint minden fái ga vagy barna bőrszín 
azonnal eltávolít, s egyfőimán alkalmas mindentestiészre. 1 frt 

i® 
Legnjabb, ólommentes, jótállás mellett ártalmatlan, ázom 

hatással bíró 
hajfestő szer m i n d e n sz inű h a j r a , "\ 
különösen pedig szürke és fehér hajra (szakáll és szemoldre Jj 
IS), melyek egyszeri basználat mellett is ugyanazon hibát- Jj 
lan lenyes, tetszés szerinti szőke, barna vagy fekete fia- S 
ta los t e rmésze t i szint vissza nyerik, melylyel megöszülés M 
előtt birtak, és melyett sem szappannali mosdás, sem gőzlüi- | t 
dó el nem enyésztet. Epén így kitűnően alkalmas e hajfestö- É 
szer vörös és kedvezőtlen szinű haj festésére minden 8 
te t szés szer in t i á rnya la tban , á 2 forint 5 0 krajezár m 

— . ^s 
E különlegességek lelkiismeretesen vannak megvizsgálva, tör- « 

vényesen védve, és azokat kezesség mellett határozottan irtai- 3 
! matlan, valódi minőségben szállítja a készítő 

| RUSS KÁROLY utódja ( t o n y Ant. J.) j 
j BÉCS, I., W A L L F I S C H G A S S E 3 . 686 | 

K i t ü n t e t v e nyolez k iá l l í táson . — R a k t á r a k : Buda 
p e s t e n : Torok József gyógyszert, király-uteza 1 -1.; továbbá 
bztupa f.alvm-tér és Telkesy (Buda) urak gyógyszertáraiban. 
r o z s o n y : Heim. Komárom: Kirohner. Székesfehérvár : 
Korosh Szabadka : Jóó. Debreezcn: dr. Rótschnek Mis-

; kolcz: dr. Herz. Nyíregyháza: Lederer. Kas sa : Wandra-
sohek. Arad : Annin Elias. Nagy Becskerek: Steiner Te
m e s v á r : Tarczay. Szeged: Rarcsay. Vág-Sellye: Zeller. 
Kolozsvár : Hintz. Brassó : Kugler. Gyulafehérvár: Fröhlich 

I — valamuitsok más jón.vü gyógyszertárban és illatszerkeres-
; kedésben. B»^Sürgosen kérjük azonban határozottan RUSS 
; gyártmányait kérni; miután czikkek ugyanazon név alatt 
; lesznek a kereskedésbe hozva, melyek egészen hatásnélküliek, j 

- Kimentő tervezeteket összes különlegességeimről kívánatra ! 
ingyen és bérmentve küldök. Ü á 

Kérem e hirdetést előforduló szükség czéljaból megőrizni, 
miután az csak ritkán jelenik meg. ~9H 

JELENTÉS 
AZ ösz i És T E L I IDÉNYRE. 

Tisztelt vevőim és a t. ez. közönségnek bátor vagyok 
tisztelettel jelenteni, hogy párisi Utazásomról vissza
tértem és hogy jelenleg raktárom igen gazdagon cl van 
látva a legújabb felöltőkkel, dolmányokkal ós manteau-
domestique-el bársony és selyem-damasztból toll és 
zsenilia-marabout és szörme-prémzéssel. továbbá mind
azon tárgyakkal, a mi e szakmában a legújabb és leg
elegánsabb szövetekben s faconban létezik! 

StaSirok és toilettek minden nagyszerű kiállításban sa
ját nn'ihelyemben készíttetnek és azoknak elegáns s izlés-
teljes kiállításáért rég elismert jö hírnevem kezeskedik. 

R O Z S A Y , C o n f e c t i o n e u r . 
703 IV.. Dedkutcza. 7. sz. 

POUDRE DE SERAIL 
|BLAHA LUIZA művésznő kedvencz arezporá. 

I < - t ; i i i i . . I I I . I l.l> r i z s p o r 
I minden eddigi bel- és külföldi gyártmányt fölülmifl. 
I Egy nagy doboz ára 1 frt, kis doboz GO kr. kapható 

vaiódi minőségben a gyár védjegyével ellátva 

IMÜLLEB J.lJ$£sggj&t, 
I koronaherezeg-nteza 2. sí., továbbá Török József 
I ur_gyógyszertárában király-uteza, úgyszintén az or-
lszá,g minden jelentékenyebb gyógyszertárában. — 
I Nagybani megrendelések közvetlenül a gyáramba 
I "Vll. k., Rottenbiller-utcza :i(>. sz., intézendők 707 

Ismét eladóknak szokásos árengedély. 

Kopaszság, 
a haj őszülése és korpaképződés 
ellen a naponként érkező bizonyítványok és koszBnfl Ira
tok tanúsága szerint egyedüli jónak bizonyult szer • 

T ANNIN-OLAJ 
Dr.Mórás tó l . 

Tisztolt gyógyszerész ur I Szíveskedjék számomra Dr. Moras Tannin-olajá 
ból még egy nagy palaczkkal küldeni. E szer hatása oly kitűnő, hogy a hajam hu] 
lása teljesen megszűnt, s a süni után-nővés immár látható is. 

B é c s , 1880 január 5. Hairner Vilmos. 
Fűrst J. gyógyszerész urnák Prágában. Szerencsésnek érzem magamat Ön 

n«l közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két év óta tartó hullását 
teljesen megszüntette. Remélem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
visszanyerem. 

M a r í e nb a d, 1879. aug. 18-án. Zaremba Maria. 
Tekintetes Uram 1 Harminozéves embernek kopasz fejjel birni nem valami 

kellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifja aggastyán 
Tolnék. E szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek 
bizenyitanak. Ennélfogva kérem stb., stb. 549 

B u k o w a, 1880 jan. 3-án. Drtlkol Jaroslav jószágkezeld. 
Kapható 2 és 1 frtos palaozkokban. 

Fő l e t é t Magyarország számára Török J . gyógy
szertára B u d a p e s t , k i r á l y - u t e z a . Pozsonyban P l sz tory 
F é l i x gyógyszert . , T e m e s v á r o n Tarczay Jósze f g y ó g y -
zsert., Zágrábon M i t t e l b a o h Zs igm. gyógyszer t . 

A h u r u t , k ö h ö p é s , r e k e d t s é g , m e l l - , g y o - 1 
m o r - é s t ü d ö b a j o k . s o r v a d á s , á l t a l á n o s t e s t i | 

éa é t v á g y h i á n y e l l e n .  

Csodálatos meggyógyulás 
, a Hoff János-féle malátakivonati egészségi sör, a Hoff-
féle maláta egészségi csokoládé gyógytápszer által . 

Ezren, kik minden reményről lemondottak már 
ezen gyógyhatású italnak köszönik életüket s örven
denek neki. 
Hoff János umak, Európa legtöbb fejedelmei udvari 
szállítójának, cs. kir. bizottsági tanácsosnak, Bécs

ben : Uraben, Briiunerstrasse S. sz. 

A jóság és gyógyerö Hztositásául legfelsőbb elismerések 
O felsége 

a dán király Hoff J ános gyáros úrral szárnysegéde I 
ál'.al tudatta, miszerint malfttakivonatának értékét igen 
nagyra becsüli. „Én — igy szol a királyi nyilatkozat. — 
örömmel t apasz ta l t am a Hoff-féle malá tak ivona t 
Syógyhatásá t ugy sa já t magamon, min t udvarom 
több tag jáná l . " 

A rloff-féle egészségi sör itt csodákat mővelt. Küldjön 
ön nekem ismét 58 palaczk egészségi sört. stb. 

Hasseldorf, Utensen át, 1882. inárczius &• 
Oppen-Schilden lovag, kamarás. I 

0 méltósága du Mont bárónő magas köszönő és elis
merő irata a Hoff János-féle maláta kivonat egészségi 

sörrel elért meggyógyulás felöl. 
Engemet a 13 palaczk :-ör. s egy kiló maláta-csokolád 

I elfogyasztása után gyorsan és tökéletesen megszabadított 
tégcsohurutomtól. — A matáta-ezukorkák felettébb csillapi- I 
tólag halnak. Én most már csak azért folytatom még a 
jyógymódot, hogy magamat a zord időjárás befolyásától 
megóvjam, s ezekből ujabb szállítmányt kérek. Maradván 
a leírtnelestebb hálás köszönettel. Du Mont Mária báróné | 
s z ü l e t s t t gróf Ba t thyányiné . 

Arak: Maláta-kivonati egészségi sör. 1 palaczk 80 kr., II pa- I 
laczk ti frt, 28 palaczk 15 fit. 58 palaczk 80 frt. Maláta-csokoládé 
I. '/.- kilo 2 frt 40 kr., '., küo I hl 30 kr.. > 1 kik) 70 kr. IL. >/, 
bilo 1 frt 60 kr., V* kilo 90 kr.. ' s kii., 50 kr. 111. 1/1 küo 1 frt, 1 4 kilo 60 kr., Vs kilo 35 kr. Maláta-czukorkák. 1 zacskó 60, 80 
és 15 kr. Malátakivonat. 1 üvegcse 1 frt. kisebb *vi 1 kr. Gyermek-
tóplisít 1 frt; Egy egésrmaléta-fürdó 80 és 50 kr. Matáta-uSvény-
szappan. 80, 60. 10 és 20 kr. Nagyobb megrendeléseknél árked-
vezméay. A csomagolás a Legolcsóbban számíttatik. 

HolT János főüzlete Magyarország számára: 
Budapest, zsibárus-utca 7. 

a f ő p o s t á v a l s z e m b e n . 

SÜRGÖNY! 
S Ü R G Ö N Y ! S Ü R G Ö N Y ! 

1 Alexandria s Cairo lerombolása!! 
és az ottan volt telepedett szegény európaiak lemészár
lása következtében azok részére készült á ruka t most 

oda szállitani nem lehet, ezeket 

végett átvet tem és p o t o m á r o n túladom. 

Mély tisztelettel 693 

S C H I L L E R L-, vászon- és divat-nagykereskedő 
„a szép menyasszonyhoz" S z . - F e h é r v á r o t t . | 
Vidéki rendelmények azonnal és lelkiismeretesen telje
síttetnek. S 9 ~ C s o m a g o l á s i n g y e n . " ^ Q 
Pénzküldésnél postai u ta lványt kérek használni, l á r t 

levélben tetemesen több a postadíj . 

L e l t á r i k i v o n a t a r a k t á r b ó l . 
Birói becslők által leszáll, becsár. Most csak. 

10000 db téli kis schawl— . . . dbja —. 
10000 « utazó schavl 

3500 « 9/8 ngys. téli északs. főkendö i —.75 
2200 « '/* ngys. téli kendő ___ _„ « 1.35 
3000 « 5/i ngys. alex. posztó kendő « 1.95 

10000 « bU lgf. kézi köt . ceph. főkötő 
kendő . . . . . . . . . .__ . . . , 1.50 

250 vg */4 szél. kitűnő minős, oxford rfe —.25 
235 « 6/4 széles jó minőségű creton « —.— 
150 « lU sz. lf. indig szatén «hazai» « —.36 
500 « 4/4 sz. sziléz. kanavász 30 rfs lvg 7.90 
483 « *U sz. nehéz hegyi kanavász « 10.90 
560 « 6/4 sz. kit. minős. feh. chiffon < 10.95 
270 « 4;4 sz. legneh. creas vászon 

• Sthul cr.» . . . . . . . . . . . . » 11.50 5 50 
300 « *U sz. legnehez. vászon az 

e. morv. és szil. takácsoktól . 
150 i íli legf. hollandi vászon . . . « 
220 « ill lgf. feh. csinvat ágyhuzat • 
300 « l/t sz. lgnhz. rumb. kanavász « 

80 « bU szél. 45 rfs irlandi vászon « 
65 « 5/4 sz. 52 rfs schönbergi vász. • 

Vs tezt fin. franczia bat t . zsebk. . . . . . . 
' /• tezt tiszt. feh. fél czérna zsebkendő. . . 
1h tezt lgf. szin. szf. zsebk. szín. széllel . . . 
Vs tezt valódi rumb. vászon zsebk. 
1it tezt legfin. leguj. Stuzer zsebk. . . . . . . 
'/a tezt tiszta czérna kenyér ruha «hazain k. 
Vs tezt lgnhz. valódi lenn törülköző. . . . . . 
Vi tezt legf. fr. damaszt tör. ___ _._ 
Vj tezt lgj. mins. sávollos szalvéta . . . . . . 

sí l/s tezt lgf. anglais dam. szív 
I 2000 db színes sávolos abrosz . . . . . . . . . 
j | 1685 1 tiszta fehér sávolos abrosz . . . 
1 650 < legfin. feh. fr. dam. ab rosz . . . . . . 
1 250 < tiszta czérna freidenthali sz. abr. 2.50 1.20 I 
il 1 
l SSiBiWfflSiBiSiSSliffiBSgiSfflWS'MSiBHa^fflH^S®S^SiS® !0| 

A Frankl in-Társula t kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

AHÁNY JÁNOS 
életnagyságú 

k ö n y o m a t u a r c z k é p e 
Á r a 'A frt. 

K i s e b b k i a d á s (nagy ivrét) á ra 1 frt. 
N e g y e d r é t ü a czé lmet szvény á r a 40 kr. 

íi*™iWir.1ir;irit^^^^ 

Határidő naptár 
mindennemű hivatalnokok, ügyvédek, 

jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók és üzérek számára 

1883-ik évre. 
Hasznos jeifzetetkel ÉS 366 jiyzétajpal ellátva. 

Ára vászonkötésbea 1 forint 20 krajezár. 
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fcp\l 
vHaS 

fcp\l 
Csodálatosan keresztűlvitt, nem papírra, ha-

«p^ '"'"' ^"zvl'tlenülfestővá8zoni«dolgozott máso
l d ' latok Burgers H. I., Seitz, De Block rtb. eredeti 

festményeijitán. — Árjegyzékek ingyen és bérmentve küld 

Haupt-Depot: Fr. Roedt, Wien, I, Báckerstr. 20. 
Uj ! ! ! Au&etria-Magyarorazág fcoronaher-
6« czeae és korónahervzegnőjének arcutképe. 

A n y ú j t h a t ó k a r s z é k , •£ =• 

C--;ik tetszés szerint kell nyújtózkodni, s a í-zék magától 95 
hajlik a test után, anélkül, hogy erre valami mozgatái •+* 
kellene. K/.en, eddig utol nem ér t székeket faliul r sgy *^ 

vasból készítik 738 ^ 

Selyemkelméket 
hamisítatlanokat, a legnagyszerűbb választék-1 
ban szállít gyári árakon viteldíj- és vám-mente
sen a házba, egyes öltönyökre valamint egész végeket | 

Bttwoh (Schweiz), ZÜRRER JAKAB 
selyemkelme-gyára, alapítva 1825-ben.! 

Régi jónevü, elsorabgü ipartelep és egyetlen gyári 
Zürichben, mely a híres zürichi selyem-ipar termékei! | 

a fogyasztóknak közvetlenül ajánlja. 
Egyesminta-íiiijtciiiéiiyek p o s t a f o r d u l t á v a l \\vi\n\ s bkmvutn. 

Levéldíj a Scbweizba 20 fillér = lü kr. o. é. 7:311 

N y ú j t s u k a s z e r e n c s é n e k j o b b u n k a t ! 

400.000 m á r k a 
főnyereményt ígér 
kedvező esetben 
a legújabb nagy 
pénzsorsjáték, 

mely a magas k o r m á n y á l t a l jóváhagyatott s biztosíttatott. 
Eme ujabb játék-tervezet előnyös berendezése abban áll, 

hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 4 7 , 6 0 0 n y e 
r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek között vannak főnyere
mények esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r . márka, illetőleg 

1 nyerem, á m. 
1 nyerem, á m. 
1 nyerem, á m. 
1 nyerem, á m. 
1 nyerem, á m. 
2 nyerem, á m. 
3 nyerem, a m. 
4 nyerem, á m. 
2 nyerem, á m. 
1 nyerem, á m. 
1 nyerem, á m. 

24 nyerem, á m. 
3 nyerem, á m. 
Ezen nyereményekből 

850,000 
150,000 
100,000 

60,000 
50,000 
40,000 
30.000 
25,000 
20,000 
15,000 
12,000 
10,000 

8000 
első 

3 nyerem, á ni. 6 0 0 0 
54 nyerem, á m. 5 0 0 0 

5 nyerem, á m. 4 0 0 0 
108 nyerem, á m. 3 0 0 0 
264 nyerem, á m. 2 0 0 0 

10 nyerem, á m. 1 5 0 0 
3 nyerem, á m. 1 2 0 0 

530 nyerem, á ír.. 1 0 0 0 
1073 nyerem, á m. 5 0 0 

27069 nyerem, á m . 1 4 5 
összesen 18,436 nyeremény 
á m. 300, 2O0, 150, 124, 100, 

84, Ü7, 60, 40, «0. 
osztályban 4000 sorsoltatüc ki 

116,000 m. üsszejrluu 
A nyereményhuzáBok tervszerQleg hivatalosan vannak megállapítva. 

— Ezen nagy, az állani által biztosított pénz-sorsjáték legköze lebbi 
húzásához kerül 

1 egész eredeti sorsjegy csak 6 m. vagy 3 .50 frt o. é. 
1 fél t . • S a a 1.75 frt o. é. 
1 negyed • » • H • * 9 0 kr. o. é. 

Mindennemű megbízások, a pénz bekü ldése , postavt toni fize
t é s va-jfy az összeg u t á n v é t e l e m e l l e t t rögtön a leggondosabban 
teljesíttetnek, mindenki az állam czimerével ellátott e r ede t i so r s 
j e g y e t tőlünk saját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen mellé
keltetnek, melyekből ugya nyeremények beosztása az illető osztályok
ra, mint szintén az illető betétek is megláthatok és minden húzás 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük megtekin
tés végett bérmentve, és készek vagyunk nem tetszés esetében a sors
jegyet az összegnek visszafizetése mellett húzás előtt visszavenni. 

A kifizetések mindig pontosan s az állani jótállása mellett történnek. 
Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt és érdekelt fele

inknek gvakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 2 5 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 stb. már
kával 

Egy ily, a l egszo l idabb a l a p o k r a fektetett vállalatnál előrelát
hatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani s 
kérjük ennélfogva, hogy minden megrendelést teljesíthessünk, a meg
rendeléseket részünkre minél előbb, de minden esetre f. é v i novem
be r 3 0 - k a előtt beküldeni. 

KAUFMANN ÉS SIMON 
bank- és váltó-üzlete Hamburgban. 

U. i. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk az eddig megajándékozott 
bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével a részvételre 
felhivnók, ezentúl is igyekezni fogunk, állandóan pontos és lelkiisme
retes kiszolgáltatás által igen tisztelt érdekelt feleink teljes megelé
gedését kiérdemelni-

698 A fentebbiek. 

A FRA.XKLIN TÁRSULAT kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

A LATIN NYELV SZÓTÁRA 
A KÚTFŐKBŐL 

A LEGJOBB ÉS LEGÚJABB SZÓTÁRIBODALOMRA TÁMASZKODVA 
ÖSSZEÁLLÍTOTTA 

DE F I N Á L Y H E N R I K 
A KOLOZSVÁRI KIR. FERENCZ JÓZSEK EGYETEM XY1LV. RENDES TANÁRA STB. 

I . f ü z e t : A — a r c h o n . H . f ü z e t : A r c h o u s — c a t e n a . Á r a f ü z e t e n k é n t 8 0 k r . 

T Á J É K O Z T A T Ó . 

A Latin nyel/szótára, úgy jelen meg uíjyan, miui a Ko
lozsvárt 1858-ban kiadott latin iskolai szótár új kiadása, és 
amennyiben újra és javítva ismétli azt, a mi ama szótárban jó 
volt,némileg annak is tekinthető; de valójában egészen új mü. 

Az iskolai ezc ár kiválóan csak az iskolának kívánván 
szolgálni, számos alapos ok találkozása azt parancsolta, 
aogy terjedelmének szabatosan és pontosan körülírt határt 
jelöljünk ki. Ennek az volt a következése, hogy noha álta'á 
nosan elismerték jeles segédeszköznek a szoros értelemben 
vett remek római irodalom tanulmányával foglalkozó ifjúság 
Bzámára: a tulajdonképi nyelvész, és még inkább a törté
nész, a jogász, az egyházi férfiú, a régész, és általán a szak
tudós, a ki az ókori irodalomból nem annyira nyelvtudo
mányt, mint inkább szaktudományban adatokat kívánt me
ríteni, akár hányszor látta magát abban a helyzetben, hogy 
éppen arra nem talált felvilágosítást a szótárban, a mire leg
nagyobb szüksége lett volna. 

Mint iskolai szótáT megfelelvén a maga rendeltetésének 
es a nyelvtudomány követelményeinek, egyszersmind úttörő 
volt a magyar irodalomban. Nyomában és többé, kevésbbé 
bevallottan rá támaszkodva egy egész szótár-irodalom kelet
kezett, a melynek termékei már eleve is kevesebb követe
léssel lépvén fel, egész sorozatát mutatják fel a rövid és ki
vonatos úgynevezett zsebszótáraknak, a melyek olcsó voltuk 
által nagy elterjedést nyertek, és a melyeknek az a kétség
telen érdemök volt, hogy a szótár hassnálata szükséges vol
tát eleven tudattá tet/ek, kevéssé kielégítő voltokkal pedig 
inkább emelték a jobb és kimerítőbb szótár becsét és kére 
settségét, mint a mennyire vetélytársaságukkal hátrányára 
voltak kelendőségének A 62 ívnyi szótár magában olcsó volt 
5 frtnyi ára mégis hozzáférhetetlenné tette a «z;gény sorsú 
tanulónak, a kinek a 2, 3, 4 fitos kisebb szótárak nem tették 
ugyan ugyanast a szolgálatot, de mégis sokkal jobban segí
tették a semminél. 

Ily körülmények közt nem mutatkozott czélszerünek az, 
iskolai szótár új kiadásának rendezése Elhatároztuk tehát, 

A Franklin-Társulat 
mint kiadó. 

hogy második kiadása helyett az ókori latin nyelv egész 
nyelvkincsét felölelő úgynevezett kézi szótárt adjunk, annyi
val is inkább, mivel ilyen a magyar irodalomban még nem 
létezik. 

Felöleli tehát e szótár az ókori latínság egész nyelvkin 
csét, a mint az ókori latin irodalomban egészen a 6 ik száz 
végéig és az eddig felfedezett és közié tett összes feliratok
ban fenn van tartva. E tekintetben e szótár teljesebb mint 
akár a Klotz akár a Georges legújabb kiadású nagy kézi 
szótára-, sőt túl tesz a Forcellini-féle nagy szótár scbnee-
bcrgi és Corradini féle padual kiadásain is, még a de Wit-
féle kiadás egyes hézagait is pótolja. Egyúttal felöleli az 
összes ókori földrajzot, a régészetet, a sajátneveket, a jog-, 
orvos- és természettudományi műszókat az egyházi irodalom 
sajátságait: szóval oly teljességre törekszik, hogy az ókori 
latin irodalommal fbílalkozó e könyvvel magára hozzá jut
hat mindennek a megértéséhez, a mi magyarázatra vagy ér
telmezésre szorul -, minden más segédeszközt nélkülözhet. 

Ezt a teljességet nyújtjuk pedig egy oly kiadványban, a 
melyet gondos takarékosság mellett sikerült tiszta, sőt 
mondhatni díszes nyomtatással és kiállítással egy aránylag 
nem nagy kötetbe szoritnunk Szótárunk ugyanis csak mint-
egv 60, 4-ét alakú nyomtatott ívre fog terjedni. 

Hogy peedig az érdekelt közönségnek a mű megszerezhe-
tisét könnyítsük elhatái óztuk, hogy s z ó t á r u n k a t 
152 e g y e n l ő f ü z e t b e n 5—5 ívével bocsátjuk ki. 
Előfizetése mm nyitunk : minden füzet külön lesz kapható a 
vásárló minden tovább! lekötelezése nélkül. Egy-egy 5 ívnyi 
füzet ára 80 krajczáibin van megállapítva, és 12-ik füzet 
okvetlenül bevégzi a müvet. A kiadó testület fentartja 
magának, hogy a mű teljes megjelenése után bolti 
árát felébb emelje. 

A kézirat csaknem telesen meglévén, a füzetek lehető 
leggyorsabban fogják egymást követni, előre láthatólag két-
két havi időközökben. 

Budapest, szeptemberben 1882. 

Dr. Finály Henrik 
mint. pzerzö 

A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában 
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t félévre-—3 • ' 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

F A R A G Ó ÖDÖN. 

AHATVANAS évek elején két középkorú férfi 
élénk beszélgetést folytatott a néhai bol-

_ dogtalan emlékű magyar gőzhajó-társa
ság egyik hajójának födélzetén. 

Egész Paksig úsztak már a nélkül, hogy 
egymás nevét tudakozták volna. 

Végre Imsúsnál a hátrabbik elszánta magát 
a vallatásra : 

((Ismerkedjünk meg közelebbről. Én Vas 
Gereben vagyok. Hát barátom uram kicsoda" ? 

"Engem Faragó Gábornak hívnak; ez idö 
szerint csanádi jegyző Baja mellett." 

«Faragó !» — szólt a boldogult Gereben, — 
(•hatalmas magyar név, egészen megfelel a vise
lőjének.» 

((No még sem olyan magyar mint Vas 
Gereben, a mi szintén megfelel a viselőjének", 
vágta vissza a bókot a feldicsért. 

«Az igaz, csakhogy én ezt magam szerez
tem. Vagy talán barátom uram is ugy tett szert 
a Faragó névre'?» 

«Nem; ezt az egyet örököltem." 
Ez a kis párbeszéd azért jutott eszünkbe, 

hogy ezzel minden kétséget eloszlassunk, mely 
khinai hazánkfia magyarsága felől az ő magyar 
neve és kalandosnak látszó életpályája miatt 
támadhatna. 

Nem, ő magyar; magyarnak a fia, duna-
vecsei törzsök-nemzetségből. Ezt szükséges volt 
minden kétségen kívülivé tennünk, mivel más
ként ki hinné, hogy egy egészen magyar ember, 
a ki ugy bele van nőve hazája földébe, mint a 
czövek, fölkél minden külső kényszer nélkül, s 
elmegy a világ végére nem kalandvágyból, nem 
szerencselovagnak, tengetni elzüllött vagy el-
züllendő lételét, és nem is ideális ambiczióból ? 
Hanem elhagyja a rus paternumot, — vagy a 
rá hagyományosan várakozó Justiniánust vagy 
Galenust, s öntudatosan, tervszerüleg egy min
denek — s kivált magyar ember előtt sikertelen
nek mutatkozó életpályában keres táplálékot 
annak a makacs kitartásnak, mely egész család
ját jellemzi. Megküzdeni a lehetetlennel, semmit 
sem fogadni el, a mi ingyen kínálkozik, a leg
meredekebb utat választani a tetőre. Nil sine 
magnó vita laboré donet. 

Már maga a gondolat, hogy az ember Khi-
nában, — hol ember ember hátán nyüzsög, — 
nyisson életpályát, és pedig államhivatalit, 

Khinában, a mandarinok hazájában, a képte
lenségig eredeti. 

Hogy a mi khinai hazánkfia, Faragó Ödön, 
már gyermekkorában praedestinálva lett volna 
akár szülei — akár önnönmaga által bármi
nemű khinai államszolgálatra, mint a hogy a 
gyerekek nagy részét előre szokták kandidálni, 
kit püspöknek, kit generálisnak, ez igazolhatat
lan föltevés volna: de hogy a gyermekben 
korán kifejlett s meg is érlelődött az elhatáro
zás, hogy olyan pályát keres, a mely még ritkán 
nyilt magyar ember fia előtt, ezt előkészületei 
bizonyítják. 

Faragó Ödön 1853-ban született Pest
megyében, Szent-Benedeken, hol atyja, mint 
községi jegyző működött. Elemi iskolai oktatást 
Fülöpszálláson nyert, majd a gyönki és bajai 
gymnáziumokban folytatta tanulmányait, "Hon
nan mint világot látni és tanulni óhajtó ifjú, 
— magát a tengerészeti pályára kiképzendő — 
Fiúméba ment s ott 1869-től 1871 végéig a 
kereskedelmi tengerészeti akadémiában hall
gatta a Conte de Domini által vezetett és olasz 
nyelven tartott előadásokat. 1872-ben mint 
gyakornok fölvétette magát egy vitorlás hajóra, 
melyen 1 2 hónapon keresztül több hosszú ten-

F A E A G O Ö D Ö N . 
Sbanghai-i fénykép után. 




